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Vorrede. 



Die nachfolgende Untersuchung verdankt ihre Entstehung einer 
freundlichen Anregung des Herrn Dr. Birt, Privat-Dozenten an der 
Universität Marburg, dem ich hierfür wie für anderweitige, gütige Beihülfe 
auch an dieser Stelle meinen herzlichsten Dank sage. Zweck und Plan 
der Schrift wird die Ehileitung darlegen. Etwaige Lücken in der Benutzung 
der betreffenden Litteratur möge eine wohlwollende Kritik mit der 
Schwierigkeit entschuldigen, die in dieser Beziehung einem Jeden entgegen- 
steht, welcher nicht in einer Universitätsstadt ansässig ist. 

Magdeburg, den 12. Januar 1882. 



ür. Aly. 



Einleitung. 



Sowohl die Textkritik als die Quellenforschung haben die Vergleichung 
der Pliniaiiischen Naturgeschichte mit ihren respektiven Quellen für not- 
wendig erachtet. Sämtliche Herausgeber des Plinius haben einen nicht 
geringen Teil ihrer Textes-Emendationen eben dieser Kollationierung zu 
verdanken. Besonders haben Harduin unter den älteren (und sein 
Abschreiber Franz) und Sil Hg unter den neueren die betreffenden 
Quellen-Stellen mit grösster Sorgfalt zusammengestellt. Indessen scheint 
eine derartige Vergleichung noch immer nicht mit der wünschenswerten 
Konsequenz durchgeführt worden zu sein. So vermisst B r u n n ^) eine 
solche Zusammenstellung, aus der man die Arbeitswelse des älteren Plinius 
klar erkennen könnte. Auch Mayhoff^) verspricht sich davon den 
grössten Vorteil; er schreibt: quantum — expediret totum comparandi 
laborem de integro subire. Endlich hat Birt diese Forderung bestimmt 
ausgesprochen^) und zugleich einen Beitrag dazu selbst gegeben. 

Diesem so häufig ausgesprochenen Wunsche wird die nachfolgende 
Schrift — wenigstens für das achte Buch — zu entsprechen versuchen. 
Im ersten Kapitel werden sämtliche uns erhaltene Quellen-Stellen mit den 
betreffenden Paragraphen des Plinius konfrontiert, und zwar dergestalt, 
dass sowohl die übereinstimmenden als die abweichenden Partieen durch 
den Druck hervorgehoben werden. Die Verbindung wird durch eine kurze 



1) de auct. ind. Plin. p. 56. 

2) nov. lucubr. p. 10. 

3) de Halieut. p. 135. 
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Angabe des Inhalts hergestellt. Hierbei ist für die Naturgeschichte des 
Plinius der von Detlefsen konstituierte Text mitsamt dem kritischen 
Apparat desselben massgebend gewesen; es soll dadurch die Benutzung 
dieser Zusammenstellungen erleichtert werden. Für Aristoteles') ist die 
Ausgabe von Bekker, fürTheophrast die von Schneider, für die scriptores 
rei rusticae die Bipontina benutzt worden. Die Anmerkungen enthalten 
ausser den bereits erwähnten, kritischen Noten die eventuellen Parallel- 
stellen und einige selbständige Verbesserungs- Vorschläge, hn zweiten Kapitel 
wird der Versuch gemacht , aus den angestellten Vergleichungen Resultate 
für die Beurteilung der Plinianischen Arbeitsweise zu gewinnen. Nach 
einer statistischen Uebersicht werden zuerst die wichtigsten Quellen, 
Aristoteles und Theophrast, besprochen, sodann die anderen griechischen 
Autoren, schliesslich die römischen Schriftsteller, besonders Varro und 
Columella. 



1) Die Angaben ohne näheren Zusatz betreffen die Tiergeschichte. 



Kapitel I. 

C. Plinii Secundi Naturalis Historiae Liber VIIL 



1 Die Landtiere. Der Elefant, seine 
seelischen Eigenschaften. 2 Seine 
Verehrung der Gestirne wird mit 
einer Anekdote belegt. 

3 Andere Erzählungen von seinen 
menschenähnlichen Eigenschaften. 
Seine Gelehrigkeit. 

nam quod ad docilitatem at- 
tinet regem adorant, genuasub- 
mittunt, Coronas porrigunt. 

Die sog. Bastarde pflügen in Indien. 

4—5 Elefanten wurden zuerst bei 
dem Triumph des Pompejus ange- 
jocht. Verschiedene Kunststücke 
derselben. 6 Andere wunderbare 
Leistungen. 7—8 Die Zähne, sie 
werden von ihnen sorgfaltig geschont. 
9 histinktive Vorsicht des Elefanten 
dem Menschen gegenüber. 10 Das- 
selbe beim Tiger. Macht des Instinktes. 



2 Quelle: vielleicht Juba»). 



P.630B 19 (o eXä^ac) noJiXd ya> 

TiQOiXxvvetv iiidiSKOvrai, % 6v 
ßaaiXäa. 

4 Quelle: Procilius. 



6 Quelle: Mucianus. 

7 cornua Juba, dentes Herodot 
ni, 97. 



1) So Brunn, de auct. ind. Plin. p. 14. 
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11—12 Das Wandern der Elefanten. 
Erzählung von zwei Kriegs-Elefanten 
des Antiochus. Ehrgefühl derselben 
überhaupt. 

mirus namque pudor est^ v i c t u s- 
que vocem fugit victoris, ter- 
ram ac verbenas porrigit, 

13 pudore nunquam nisi in 
abdito eoeunt, mas quinquen- 
nis, femina decennis. initur 
autem biennio^) quinis, ut ferunt, 
cuiusque annis diehus, nee amplius — 



11—12 Quellen: Cato^ und 
Antipater. 



Sittlichkeit der Elefanten, Liebes- 
verhältnisse derselben zu Menschen. 
14 Dasselbe, 15 ihr Gerechtigkeits- 
gefühl. 16—17 Die ersten Elefanten 
in Italien. 18 Kampf eines Römers 
gegen einen Elefanten des Hannibal. 
19—22 Kämpfe dieser Tiere im 
römischen Cirkus; eingehend wird 
der unter dem zweiten Konsulat des 
Pompejus beschrieben. 

23 Sanftmut der Elefanten. 

24 Capiuntur autem in India 
unum ex domitis agente rectore 
qui*) deprehensum solitarium 



p. 610 A 16 6 (f^ i]TTr]&€ig 
SovXovvai iaxvQiSg xal ovx VTiofiä- 
V€i Tiyr Tov vixTjiXavTog ^mvvjV, 

p. 540 A 19 oi d*€Xsg>at^eg 
oxevovrai fih' iv vaTg iQr^fxCcag 
— p. 546 B 6 o d* iXsfpag ägx^- 

rarog iäx* «VcSr, 6 i^ nqeaßvTcerog 
nBVxsxaCdsxa* 6 S'aQQtjv ßaCvei 
Tievrärrjg mv rj i^ärrjg — 9 ndJUv 
ik ßaCvet fAsrd Tt]v oxsCav dta vqCtov 
ivovg — 



14—15 Quelle: Juba. 
17 Quellen: Verrius Flaccus und 
L. Piso. 

19 Quelle: Fenestella. 



p. 610 A 24 €(TTi Si xal vj ^ga 
TCöi' iXeffccVTtav roiääs' dvaßtxvTeg 
€71 { vivag T(Sv Ti^aifatSv xal « v- 



1) Die den Origines des Gato (vgl. Cornel. Cat. 8) entnommene Notiz unter- 
bricht die Erzählung des Antipater in so schroffer, unmotivierter Weise , dass bereits 
Brunn (a. a. 0. p. 14) einen nachträglichen Einschub angenommen hat. Vielleicht 
ist die Stelle certe Cato — mutilato als Interpolation eines gelehrten Lesers anzu- 
sehn; vgl. über derartige Interpolationen Mayhoff, lucubr. Plin. p. 46. 

2) p. 578 A 17 — oxfVfTfu nqoiTov iTxoa$w itüv. 

3) a triennio, Pintianus nach Aristoteles; indessen scheint Plin. hier eine 
andere Quelle ausgeschrieben zu haben. 

4) Plin. überträgt also auf den rector, was Aristot. von den zahmen Elefanten 
erzählt, vgl, übrigens 27. 
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abactumve a gfege verberet ferum *), 
quo fatigato transcendit in 
eum nee secus ac priorem regit 



Andere Arten des Elefanten-^Fangs. 
25 Dasselbe. 26 Trogodytae con* 
termini Äethiopiae, qui hoc solo 
venatu aluntur, propinquas 
itineri eorum consceiidunt 
arbores. inde totius agminis novis'» 
simum speculati extrmias in cltmes 
desüiufU* laeva adprehenditur^) 
eauda, pedes stipantur in si^» 
nistro femine. ita pendens alte*" 
rura poplitem dextra caedit ac 
praeacuta bipenni hoc crure tar- 
dato profugiens alterius poplitis 
nervös ferit, cuncta praeceleri per- 
nicitale peragens. all! tutiore genere, 
sed magis fallaci, ingei^ites arcue 
intentos defigunt humi longius. hos 
praecipui viribus iuvenes conti- 
nent, alii conixi pari conatu 
tendunt^) ac praetereuntibus 
sagittarum venabula infigunt, 
mox sanguinis vestigia secuntur. 



iQ^mif iimxüVü$y Hiü otav xara- 
Xdßwffi^ rifttciv tTQOütdtTov<f$ 

rf* 6 iXeg>i}tvtt(rTf]g i7tint]4ij€fag 

Agätharchides de mari rubro bei 
Phötius bibl. cod. 250 p. 452 B 8 
iti fierd todg si^t]f*ävovgy nold 
toiitäQV (iq>6<fT€Steg xal nQdg ianiqav 
pL&Xkov dvatsfvovreg , eitrlv ol ix 
tYJg TiiSv iX€g>avT(av &7]Qag rdv 
ßiov noiovvTttty ot fikv and 
SävSgoVy i(p* w xä&rjvrai axa- 
novvTcg %dg nagoSovg vwv 
&r]Qiaiv, raTg iikv x^Q<^i ^^S ovgdg 
Xaß6fi€V0ij ToTg nocl 6k ngdg 
rov fiTjQov rSv dqnsvsQov ini" 
ßaCvov€fiv* eha nskäxsi. — tj^V 
Se^idv iyvvv^ nvxvaXg vaig TtXtj- 
yaTg XQWfievoi, v€VQoxonovai%\ 
ixTBvSg tfj fikv xocra^äQOVTsg %f^ Sk 
t:i]g ovQug xgaTOvvrsg — ^vegoi ik 
vh]gw(yiv a^ovg ovrtag. TQeig ävigeg 
h' iihv sxovTsg to^ov^ oi'ifTOvg Sk 
nXsCovg — iaTcc€fiv iv iQVfiiZ — . 
hndv ödv nQotrdyrj vd fwor, 6 
fjtäv elg xatäxci tö to^ov — , ot 
ii dvo rrjv vsvqdv eXxvaavveg 
ix Tijg dndiSYig ßiag dfpi}xav vd 
ßäXog^ Sva axonov l^^ovr^s inl fiifrrjv 
Tijy nXevQfiv — ixet&ev t6 ttjXmovvov 
xhjQiov iXavvo^svov — iiaXiterm xal 
nCnvei, 



1) feram halte ich för eine interpolierte Erklärung von deprehensum n. s. W. 
Es ist vielleicht hinter regit zu setzen und dann ferro zu lesen; regit ferro = 

2) adpreh^üditur) F*. depteheüditur ^ rv. 

3) tendunt, E** contendant> E\ öontdndtint, rv. 
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27 Elephantorum generis femi- 
nae multo pavidiores. doman- 
tur autem rabidi fame^) et 
elephantis aliis admotis qui 
tumultuantem verberibus coer- 
ceant et alias circa coitus 
maxirae efferantur et stabula 
Indoruro dentibussternunt. qua- 
propter arcent eos coitu femi- 
narumque pecuaria separant, quae 
haud älio modo quam armentorum 
hahent. 



domiti militant et turres armor 
torum in dorsis ferunt, mugnaque 
ex parte orientis iella conficiunt. 
prosternunt acies, proterunt 
armatos. 

Indische und Afrikanische Ele- 
fanten. 

28 Decem annis gestare in 
utero vulgus existimat, Aristoteles 
biennio, nee amplius quam^) 
singulos, vivere ducenis et 
quosdam CCC. 



p. 610 A 20 sltrl /asvtoi xcei 
iXaTToveg at &'rjX€iat xal dtpvxo^ 
TSQUi noXv. p.571 B 31 i^ayQi- 
ttivovrai 6h xal ol ikäfparreg nsgl 
VTqv dx^^^v, SioncQ tpaalv otfx 
iäv ttv%ovg6x€V€iv rag &r]X€iag 
rodg iQäffovrag iv Totg ^ivioig* 
ififiaveig yccQ yivofiävovg iv %oTg 
XQovoig Tovroig dvuTQänsiv rctg 
olxijceig avToSv Sts ^avXmg 
(pxoiofiTjfiävag — ^al dh xal 
rijr Tr]g %Qog)rjg JaxpiXeiav 
nQttOTSQovg avTot)g nagäx^iv* 
xal TtQOtfdyovteg i^avTotg ivä- 
Qovg xoXtt^ovai tuxi SovXovwai 
TtQoctctTTovTeg %vnt€iv ToTg 
TiQoaaYOfiävoig. 

p.610 A19 XQ(ovTai cf'oi Iviol 
noX efjLKfTTjQio ig — xal Taig xh^ 
Xeiaig, 21 rovg 6ä ToCxovg xaTa- 
ßaXXei 6 iXä^ag — 



p. 578 A 18 — t) vh'jXeia ipäqei 
iv yaavQiy (og fAäv rer^^ tpatsiv^ iviav^ 
Tov xal ^^ fArjvag, cSg i^^zegoi tqC 
MTrj, p. 546 B 11 xvei S^^Tiq ivo, 
Tix%€i i'Sv iari yccQ fxovoioxov. 
p. 596 All Tov d^ iXäipavTa ^ijv ol 



1) fame et verberibus, elephantis aliis admotis qui tumultuantem catenis 
coerceant , ist zwar allgemein überliefert , aber sinnlos. Wenn catenis als interpoliert 
gestrichen und durch das hierher zu versetzende verberibus ersetzt wird , ist der Sinn 
tadellos, und die Stelle der fast wörtlich ausgeschriebenen Quelle angepasst. 

2) So schreibt mit Recht Harduin, dagegen nee amplius quam semel gignere 
pluresque quam singulos (hauptsächlich nach Solin. 25, 8), die neueren Herausgeber. 
Ein so schlimmes Missverständnis möchte ich nicht einmal dem Plin. zutrauen, 
vgl. 13 initur autem biennio — und p. 546 B 11. 
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iuventa eorum a sexagesimo 
incipit. gaudent amnibus et circa 
fluvios vagantur, cum aliocpiin 
nare propter magnitudinem 
corporis non possint^). 



idem frlgoris inpatientes. 
maximum hoc malum,^) inflatio- 
nemque et profluvium alvi 
nee alia morborum genera 
sentiunt. 

olei potu tela quae corpori 
eorum inhaerant decidere in- 
venio, a sudore autem fadlius ad" 
haerescere. 29 et terram edisse 
bis tabificum est, nisi saepius 
mandant. devorant autem et 
lapides. truncos quidem gratissimo 
in eibatuhabent palmas excelsiores 
fronte prosternunt, atque ita 
iacentium äbsumtmt*) fructum. man- 
dunt ore, spirant et bibunt odo- 
ranturque haud inproprie appellata 
manu. 

Feinde des Elefanten. 



30 Durissimum dorso tergus, 



p. 630 B 24 {g>a(fl) äxfidteiv 
ih nsQl iTJ] i^i]xovTay rrgog i^ 
rovg x^jMwrag xal zä tpvxV ^^^' 
Qiyov eJvai. Mazi dh td f«ov 
naganordfiiov, ov ntndiuov — 
29 vsXv S*ov Ttdvv dvvatai did 
%d %ov (fwfiaTog ßagog. 

p. 604 A 11 Tot)g d^iXäq>avTccg 
nqog ^ihv Ta äXXa dQQtofXTij- 
fiata dvoaovg eivai ipaaiv^ l v OX" 
XeXa^ah S*v7td g>v(fwv, p. 605 
Ä27 dXCaxerai i^ xal iiaggolif. 

p.605 A25 xal idv yijv ia^Crj, 
fiaXaxC^eraij idv firj (fvvex^^' 
ei i^ avvexwQ^ ovdhv ßXdrrverai. 
xaTaniv€i Sh xal XCd^ovg ivia- 

t€. — B 3 — xäv tvxfl o'*<^^;^«o^ 
re iv T(S (fco fiari ivov^ rd MXair 
ov ixßdXXet, oTav nlfoaiv^ dg 
fpadi' 

p.610 A 12 toig dh g)oivtxag 
TCO fA € Ttai TV (p j ?wg äv xaTaxXCvr], 
ineiTa ToTg nodlv inißaCvwv xara" 
TcCvei inl f^g yrjg. 

p. 497 B 26 ix^i rf^ fAVxTtJQa 
ToiovTov — ä<fT€ dvrl x«*^wv ^x^iv 
avTOV nCv€i ydq xal ic^iei OQ^ycov 
TOVTip elg To (fTOfia — xal did tov 
viaxog ßadC^füv tovVo) dvaipva^^). 

p. 499 A9 6 S^iXäfpag 7jxi<rta 



1) vgl. aber p. 630 B 22. 

2) posaunt, C, 

3) Die Parenthese maximum hoc malum scheint das müssige Einschiebsel eines 
Lesers zu sein. 

4) adsumunt, DE F. 

5) Ebenso de part. an. p. 658 B 35. 
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ventri molle, saetarum nullum 
tegimentum, ne in cauda quidem 
praesidium abigendo taedio inusca- 

Die Haut und 31 die Zähne des 
Elefanten. 32 Kampf desselben mit 
dem Drachen. 33-'34 Die Geschick^ 
Uchkeit der Tiere wird an dem Kampfe 
jener beiden nachgewiesen, 35—37 
Schlangen von ungeheurer Grösse. 
38 Tiere des Nordens. 39 Wunder- 
bare Tiere. 

40 Tradunt in Paeonia feram 
quae bonasus vocetur equina 
iuba, cetera tauro aimilem, 
cornibus ita in se flexis ut non 
sint utilia pugnae. quapropter 
fuga sibi auxiliari redden* 
tem*) in ea fimum interdum et 
trium iugerum^) longitudine, 
cuius contactus sequentes ut ignis 
aliquis amburat. 



41 Die reissenden Tiere. 42 Der 
Löwe, seine Mähne. 

Africa haec maxime spectat 
inopia aquarum ad paucos 
amnes congregantibus se feris. 
ideo multiformes ibi animalium 



31 Quelle: Polybius f^auctoro 
Gulusa regulo". 



35 Quelle: Juba, 36: Megasthe- 
nes und Metrödorus ; letztere beiden 
werden im Buch I nicht angeführt. 

p. 630 A 18 6 6ä ßovatrog^) 

t6 äXko ik sliog ofio$ov ßot, 

nkrjv %a(%riv 1%^^ Pf^X^ '^^^ 
dHQ(oiiiag äant^ Vnnoq: — 31 x#* 
^a%ci ik ya^x^Uy m€ xafi flava ngo^ 
äkXt]la xal äx^iqa%a nqog %i 
dfivvf(f&ai — B7 otav ik nXtffjjy 
9ß9vy€i — dfivverm Ü Xonnt^mv 
xal f¥QOffaq>oisv(ov xal flg t^t- 
va^ag iqyv^dg äff iavtov ^irrsmv* 
^iimg ik x^ra» toi/t^ xal noXXamg^ 
xai inixal$i &a%9 dnox^nf^xett^Hn 
jäg tQC%ag f&v xvvwv. 



p. 606 BIS — noXviAOQifOTara 
^ iv Trj AißvTj' xal Xäy€ta$ da 
Tig TiaQOifiia^ oti del Aißvtj 
(fSQSi Ti xaivov. 6id ydq tr^v 



1) vgl. de mir. Ausc. p. 820 A 5 , wo dasselbe in abgekürzter Form vom ßdhv&oq 
erzählt wird. 

2) reddente, 0. 

3) Birt (de Halieut. p. 156) führt jene unglaubliche Nachricht auf qin Miss-: 
Verständnis des Plin. zurück : apud Trogum scriptum — et quatemas per orgnias — 
solita Plinius festinatione — legere sibi yidebatur: — atque tema per iugera — . 
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partus varie feminis cuiusque 
g e n e r i s niares aut vi aut voluptale ^) 
miscente*). unde etiain vulgare 
Graeciae dictum semper aliquid 
novi Africam adferre. 

43 Ehebruch der Löwin. 

semel auteni edi partum lacerato 
unguium acie utero in enixu volgum 
credidisse video. Aristoteles diversa 
tradit, vir quem in his magna se- 
cuturus ex parte praefandum reor. 

44 Im Auttrage Alexanders des 
Grossen hat Aristoteles seine nalur- 
geschichtlichen Forschungen ange- 
stellt; — quinquaginta ferme Volu- 
mina illa praeclara de animalibus 
condidit. quae a me collecta in artum 
cum is quae ignoraverat quaeso ut 
legentes boni consulant — 

45 is ergo tradit leaenam primo 
fetu parere qüinque catulos, 
ac per annos singulos uno 
minus*); ab uno sterilescere. 
informes minimasque carnes 
magnüudine mustellarum esse initio, 
semenstres vix ingredi posse, nee 
nisi bimenstres moveri^), in 
Europa autem inter Acheloum 
tanlum Mestumque') amnes 



dvofißQiav iiCaysad-tti doxet 
(inuvT mvr a TtQog tcc via na 
xui id ^Tj dfi6(pvXa — 23 ngog 
dkhiXa Sh TtQavverai 6id rijr tov 
noTov ;f(>«iai'. 

p. 579 B 2 6 Sh Xexd^eig fxv^og 
negl tov exßdXXeiv rdg Vifrägag 
TixTOVTa^) XrjQoiSrjg iarC — 



p. 579 B 5 — ro yävog ro tcov 
XfovTcov Satt — TTJg Evgoinrjg 
dndfSrjg ivTWfiera^v tov 'Ax^' 
X(pov xai TOV Näaaov noTa- 
lnov^),TixT€i 6^ xal 6 Xäcov ndvv 
fiixqd ovTiog waTs 6{fxr]va ovTa 
fioXig ßaäi^tiv. ol 6^ iv 2vQif 
XäovTsg T ixTovci nevTaxigj tö 

TtQWTOV 7t€VT€y C*t' d cl ivl 

iXaTT ova' fistd dh TavTa ovxbTi 



1) voluntate, M. 

2) Eine kleine Änderung würde die etwas gewaltsame Konstruktion beseitigen 
und die Stelle der ausgeschriebenen Quelle näher bringen: varie feminis cuiusque 
generis mares aut vi aut voluntate uiiscentur; vgl. fiiayfo&tu doxti — t« /«i} o/ioVi-A«, 

3) So Herod. III, 108. 

4) minus, C, 

5) Dasselbe p. 606 B 15. 

6) semenstres vix ingredi posse, ist besser zu streichen, weil es dem Wortlaut 
des Arist. direkt widerspricht. Vielleicht ist im folgenden zu schreiben: nee nisi 
bimenstres ingredi. 

7) maestumque, F\ vestumque, E. aestumque, r.; vgl. Plin. IV, 40 und 42. 

1* 
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leones esse, sed longe viribus 
praestatUiores Hs quos Africa aut 
Syria gignant. 



4f6Leonum duo genera, con- 
pactile et breve crispioribus 
iubis. hos pavidiores esse 
quam longos*) simplicique villo, 
eos contemptores vulnerum. urinam 
mares crure^) sublato reddere 
ut canes. gravem odorem, nee 
minus halitum. raros in potu 
vesci alternis diebuSy a saturitate 
Interim triduo cibis carere. 
quae possint in mandendo solida 
devorare, nee capiente aviditatetn 
alvo coniedis in fauces ungutbus 
extrahere, aut si fugiendum in 
satietate habeant% 



47 vitam bis longam docet 
argumento, quod plerique 
dentibus defecti*^) reperiantur. 
Polybius Äemilicmi comes in se- 
neeta hominem ab bis adpeti 
refert, quoniam ad persequendas 
feras vires non subpetant. 



ov6hv iCxTOvaiv^ diX ayovoi dia* 
reXovaiv ^). 

de gen. anim. p. 774 B 13 xal yaQ 
TOVTWV ra fiäv äiiaQ-d'Qfota ax^^ 
yevv^, xad'dnsQ äXdimq^ ocQxrog 
Xä(ov — 

p. 629 B 33 r^^V i^earl Xcov- 

TCOV SVO' TOVTCOV cT «Vt* TO fl^V 

atQoyyvXdTSQOv xai ovXozQix^' 
T€Qov deiXotegov, to Ü fAocxQO- 

TSQOV xal ev^VTQiXOV dviQ€l6' 

p. 594 B 18 TTJ d^ ßQüiasi XQificu 
XdßQfogy xal xaTanlvsi noXXd oXa 
ov iiaiQüSv^ elx^^ rjfAäQag ivo -q 
TQsTg daiTsT' Svravat y«^ d ice t6 
vneQTtXriQOva^ai. oXiyonoTov 
d^iariv. — 23 ngokzatih xal Tijr 
(piJaav atfodga Sgifietav xal t6 ovgm' 
^Xov oCfAr-v— ^5ovQ€i ydg aTgcov 
z6 axäXog äansq ot.xvvsg, — 
27 xal yaQ dvoixx^äwog avTov rd 
Müm dTfida dg)ir](fi ßagstav. 

p. 629 B 27 TVQog S^ rdg noXstg 
^QXOVTai /.idXiOra xal rovg dvd-QtO' 
novg diixovaiVy oxav yävmvtai 
ngeaßvraij Std xs to y^gag 
divvaToi x^rjg€V€iv ot'Teg — 
30 ^riy i^ ^(Sai TioXXdy xal 6 Xr^&elg 
Xäcov x^^^9 noXXovg tmv 66 ov- 
Twv €*x* xaTeayoTagy (p tsx- 



1) Ebenso de gener. an. p. 750 A 32. 

2) longo, a 

3) crure, E* F*. crutare, r. 

4) Urlichs (vind. I p 140> hat die richtige Lesart nach Pintianus und Salmasius 
wiederhergestellt. 

5) defecti, JS?"F". efficit, F\ defici, Ä". deficit, r. 
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Weitere Erzählung des Polybius. 

48 Die Grossmut des Löwen, 
Anekdote. 

49 Anzeichen seiner Stimmung, 
ex omni vulnere sive ungue 

inpresso sive dente ater^) pro- 
fluit sanguis. idem satiati 
innoxii sunt. 



fATjQifp SxQfotTo fivf^ Ott noXX 

47 Quelle: Polybius. 



50 Edelmut des Löwen, 
illa nobilior animi significatio : 
quamlibet magna canum et ve- 
nantium urguente vi contemptim 
restitansque cedit in campis et 
ubi spectari potest. idem ubi 
virgulta silvasque penetravit, 
acerrimo cursu {eriur velut ah- 
scondente ^) turpitudinem ^) loco, dum 
sequitur insilit saltu, quo in 
fuga non utitur. 51 Vulneratus 
observatione mira percussorem 
novit et in quantalibet multitudine 
adpetit. eum vero qui telum*) 
quidem miserit, sed non vul- 
neraverit, correptum rotatum- 
que sternitnecvulnerat.cwmjpro 
catulis feta dimicat, oculorum aciem 
traditur defigere in terram, ne ve- 



p 630 A 5 oaa d^äv iclxrj ij 
Totg ovv^iv iXxcitTj], ix twv 
sXxdSv IxfSqsg ^äovaiv cixQol 
c<p6SQa — p629B8 xal yctq 6 Xätov 
iv TTj ßQ(6<f€i iihv xccleTtcitaTog idti^ 
fAt] nsiViSv ih xal ßeßqmxdig 
TtgaoTaTog. 

p. 629 B 12 €V i^ raig ^Qaig 
OQcifisvog fA^v ovdänoT€ ipevysi, 
ovih mri^^Bi^ dlX iäv xal i id 
nXijx^og dvayxaad^ rwv &7]Q€V- 
ovTcov vnayaysTv ßddr^v vno- 
XfOQsX xal xard axäXog, xatd ßQccx^ 
67iiaTQ€if6ii€vog' idv fiävtoi in i- 
XdßrjTai Sacäog^ (psvysi rax^ot^g, 
^'(og äv xaTaarf] slg (paveQoV t6t€ 
6^ ndXiv vndysi ßdd7]V. ir 6^ loTg 
xpiXoXg idv nor* dvayxatrdfj sig (pa- 
v€q6v did To nXfjd-og ^evynv^ tqs'x^i 
xccTccreivag xal ov TtrjSa, — ^OSici- 

XCOV fJtSVTOt iniQQI7tT€l^ OTaV Tj 

nXtjtsCov, dX7]&rj rf^ xal rd XsyofAeva^ 
TO T€ g)oß€T(TO^ai fidXidTa ro 
7TVQ — 23 xal TO Tcv ßaXovTa 
TTjQrjaavTa Vsa&ai inl tovtov 



1) ater profluit, JE7" i^*. alter profuit, r. taeter,Jan. albidior,Sillig(Cels. V,28,4). 

2) abscondentem , DEF, 

3) turpitudinem, E*, turpidinem, F*. turpidi, JB. turpi, r. Der Zusatz 
velut — loco, welcher von Sillig mit Recht für sinnlos erklärt wird — denn der 
Löwe schämt sich nur seiner Flucht ijn offenen Felde — dürfte als müssige Inter- 
polation zu streichen sein. 

4) telum, jP*. telam, DF\ tela |il, E. tela, B, 
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näbula expavesccU, 52 cetera dolis 
carent et suspicione, nee 
liinis intuentur oculis aspicique 
simili modo nolunt. — Atqite hoc 
tale, tarn saevum^) animal rotarum 
orbes circumacti currusqite hmnes 
et gallinaceorum cristae cantusque 
etiam magis terreni, sed maxime 
ignes. 

53 Kämpfe im Clrcus. 54 Löwen- 
Fang. 55 Zähmung dieser Tiere. 
56—58 Wunderbare Erzählungen von 
ihrer Sanftmut. 59 - 60 Eine ähn- 
liche Geschichte von einem Panther, 
61 und von einer Schlange. 62 Pan- 
ther und Tiger sind scheckig. 

Ferunt odore^) earum (pan- 
therarum) mire sollicitari quadripedes 
cunctas, sed capitis torvitate terreri, 
quamobrem occultato eo rcliqua 
dulcedine invitatas corripiunt. 

63 Parder und Panther. 64-65 
Reissende Tiere in Rom. 66 Schnel- 
ligkeit einer Tiger-Mutter. 

67 Camelos inter armenta pascit 
oriens, quarum duo gener a, 
Bactriae et Arabiae, diffe- 
runt, quod illae bina habent 
tubera in dorso, hae singula et 
sub pectore alterum cui in- 
cumbant. 

Ihre Tragfähigkeit und 68 Schnel- 
ligkeit. Odium adversus equos 
gerunt naturale, sitim et quatri- 



idv Sb ng ßdkXrj fikv fiij, 
ivoxXff 6h avTor, iär incu^ag 
CvkXüß}], diixet fihv ovd^v 
ovih ßkceTTvei ToTg orv^t^ asfaag 
Sh xal qoßriiSceg d^njai ndXiw 

10 Äxr« dl To rixf^og ovx vTToTtTtjg 
ovifvog ovS* vffOQiAiAevog ov6 äv 



59—60 Quelle: Demetrius phy- 
sicus. 

61 Quelle: Democritus. 

p 612 A 12 Xtyovci ih xal xaTa- 
Vbi'ojjxvtav Ti]V naqS aXi%* ot$ tjj 
d(ffit] avtfjg ;fa/'^ovcr* td xhr^qia^ 
dnoxQvmovfSav iavxrjv &r^Qfv- 



€IV 



p. 499 A 14 Siuif^Qovat d^ai 
BdxTQiai TMV Idgaßicov al [ihv 

ydQ Svo ^X^^^^'^' ^ß^^^^i ctlS'Sva 
fxovoVy aXXov 3^ ^xovaiv vßov 
ToiovTov otov ävio €v T oTg xdtfä^ 
eg)' oVy OTav xaraxXi&fj elg yorctra^ 
€<TTrj Qixrai t6 äXXo (ffofia. 



p. 571 B 25 V 7171(0 lAhv ydq 
oXfMig dtl TioXsfjteT. p. 595 B 31 ij 



1) tarn saevuiii, E* in ras. F*. 
saeviim, Urlichs vind. I p. 140. 

2) odore, Budaeus. colore, C. 



sed aevum, DF\ ec saevum, M, et tarn 
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duo tolerant, implenturque, 
cum bibendi occasio est, et in 
praeteritum et in futurum obtur- 
bata proculcatione prius') 
aqua, aliter potu non gaudent. 
Vivunt quinquagenis^) annis, 
quaedam et centenis, utcum- 
que rabiem et ipsae sentiunt. 
castrandi genus etiam femi- 
nas quae bello praeparentur 
inventum est. fortiores^) ita fiunt 
coitu negato. 



69—70 Allerlei wunderbare Tiere. 
71Isdemludis et rhinoceros unius 
in nare cornus, qualis saepe 
Visus, alter hie genitus hostis ele- 
phanto cornu ad saxa limato 
praeparat se pugnae, in dimicatione 
alvum maxime petens, quam 
seit esse molliorem. longitudo ei*) 
par, crura multo breviora, color 
buxeus. 

72 Lyncas vulgo frequentes et 
sphingas, fusco pilo, mammis 
in pectore geminis, Äethiopia 



S^ xdfirjXog nCvBi ijSiov d^oXsQov xal 
naxv ^ ovd^ änd tcSv noraficov 

TIQOTSQOV niVBl 7) cvvTaQd^ai. 

Svvarai i* anoxog dväx€<T&ai 
xal TäTzagag 7]fiäQag' eiTafistd 
TccvTa niv€i noXv nXrjx^og. 
p.596A9 fcöcr* J^at fih' noXXal twv 
xafATjXcov Ttegl itrj TQtdxovTa^ iviai 
i^ TtoXkm nXeCoü' xal ydq eig ^rrj 
ixarov ^cStnv. p. 604 AlO Xafi- 
ßdvsi 6^7] XvTTa xal rdg xafATj- 
Xovg. p. 632 A 27 exrefAvovrai 
S^ xal at xdfifjXoi al v^ijXsiaij 
orav slg 7i6Xb(xov xQrjad-ai, 
avratg ßovXwvrai^ Tva fir^ iv 
yaCTQl XdßaxTiv, — 31 oXcDg 6i 
fiax()6T€Qa yivetai rc? ixrsfjivdfAeva 
fwa TüßV dTfirJTiov. 

Agatharch. de mar, rubr. bei 
Photius bibl. cod. 258 p. 455 A 29 
oTi 6 ^ivox€Q(og iXä(pavtog fi^v 
oif Xsinenai^ rta Sh vipei xava- 
6 €€fSt€Qog vndQXSi, xQ^f^^^ ^^ 
^X** TTvfo) 7va^ € fJig)€g^g evTsXsT 
— (fifiov 6^ in dxqav (poQsT tcSv 

flVXTtJQüDV xsQag — W TOV fihv 

aXXov x(^ovor, n gog ijv dv nsTQav 
naQuy6V7}tab^ ^rjfffSsi TtQodßaXdv 
rd (fTb'Qva, fSv^nsatov db eXä- 
g)avTi — vnoSvg ti^v xoiXCav 



1) prius, E*. primus, r. 

2) vgl. p. 578 A 12 ^^ 61 /^oi»oi' noXvv^ nXilm fj TfivTijxovTa ertj. 

3) Für fortiores möchte ich longiores vorschlagen; vgl. Aristot. a. a 0. Tapferer 
möchte wohl schwerlich ein Tier durch Kastration werden, wohl aber länger und 
grösser und deshalb zum Transport geeigneter; vgl. auch bei Arist. : &ftiva^ dl 

4) ei, E^ F\ om. JB. et, ^. 



l 
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gen erat, tiudtaqtie alia monstri 
simäia, pinnatos equos et comibus 
armatos quos pegasos vocant, cro- 
cotas velut ex cane lupoque 
eonceptos, omnia dentibus 
frangentes protinusque devo- 
rata conficientes venire, cerco- 
pithecos nigris capitibus^ pilo asini 
et dissimiles ceteris voce, Indicos 
boves unicornes ^) tricornesqiie % 
leuerocotam^) pernicissimam feram *) 
— 73 hanc feram humanas 
voces tradunt imitari. — Die 
EsAe. 74 sed atrocissimos tauros 
silvestres maiores agrestibus, 
velocitate ante omnis, colore 
fulvosjoculls caeruleis, pilo in 
contrarium verso, rictu ad 
aures dehiscente, iuxta cornua 
mobilia, tergori duritia silicisomne 
respuens vulnus. feras omnis 
venantur, ipsi non aliter quam 
foveis capti feritate semper 
intereunt. 



xcu Tip xägati. zd xvnlioßia %i^ 
(fagxdg ävaQQr^^ccg i^mfiov sv&vg 
noui — 

p. 455 B 11 €l(rl <f^ ai fjkkv 
aq)iyy€g raXg YQag)OfAävaig nctgo' 

p. 456 A 3 or« o xard Ttjv 
Al^ton lav 6vo/Äa^6fA€t*og x^o- 
xoTTag iarl fiäv wg ix Xtixov 
xal xvvog avvd'Stov — ddovtfi 
a xal xoM^ ivvcerciToerov %wv 
äXXwVy xal yovv xardyvvff$v 
evTvoQwg näv davov yävog^ tucI 
TÖ 6iaiQ€v^h' evO-äcag SsSandtn^ai, 
xal Ttegl Tag nsipsig diifjyr^ 
xov, TOVTo S^ xal fiijittTa&ai 
Tii'^c trjv dv&Q(07tivrjv d id- 
Xsxtov dnqyovfievoi rjfiäg [xbv ov 

p. 455 B 25 nd%^(ov ik rwv 
eiQrjfiävwv dygioiTarov — vo % wv 
TavQ(ov T(ov aaQxoffdyoüv yävog, 
o tw ^isyäd-ei /i^r vndqx^t, %av 
TjfiäQfov dSQOTCQov ^ vdx^i d^ 
VTiegßdXlov, nvQQov ik i^air 
(ft(og, xal To fihv atofia fiäxQ^ 
Tcav d)T(ov avTov d läüTr^xev^ 
ofifAa 6^ vno^aCvsi yXavxo' 
rsQov ksovTog, rd 6^ xägava — 
ToTg (0(fi TtaganXrjfTitog xi%*€T — 
tnjv 6* inayüoyrjv Trjg tqix^S 
ivavTiav ^x^* ToTg aXkoig. 



1) unicornes, E* F*. discornes, B. indiucornes , r. 

2) Indicos boves unicornes tricomesque, muss, weil aus 76 (in India et boves 
solidis ungulis , unicornes) entlehnt , gestrichen werden. Was sollen Indische Ochsen 
in Aethiopien? Aehnliches hat Pintianus empfunden, als er dort Indi equos 
schreiben wollte. 

3) leucocrotam, DE F. 

4) perniciosissimam , EF^. fere, E\ feri, r. 
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75 Apud eosdem nasci Ctesias 
scribit quam mantichoran ap- 
pellat triplici dentlum ordine 
pectinatim coeuntium, facie 
et auriculis hominis, oculis 
glaucis, colore sanguineo, 
corpore leonis, cauda scor- 
pionis modo spicula infigen- 
tem, vocis ut si misceatur 
fistulae et tubae concentus, 
velocitatis magnae^), humani 
corporis vel praeeipue adpe- 
tentem. 



76 Fabeltiere Indiens, 77 des 
westlichen Äthiopiens. 78—79 Die 
Basiliskus-Schlange. 80 Der Wolf, 
die Fabel von den Wärwölfen. 

81 Euanthes*) inter auclores 
Graeciaenon spretus traditArcadas 
scribere ex gente Anthi cuiusdam 
Sorte familias lectum ad stagnum 
quoddam regionis eins duci vesti- 
tuque in quercu suspenso tranare 



fovTo Sk ToTg T€ äXxifJUOTceToig inir 
rix^erai, xal Tcvvrjyet t d Xoma 
TcSv ^(pcov — xal fidt'ov icriv 
ccTQwrov Xoyx'U ^"* ^ofw. dio xal 
noifjaa^ fA^v vnoxeiQiov ovSelg 
— xarCaxvtfSy td d^ sig OQvyiAa 
ifinetrdv — Uno tov x^vfiov 
(TvvTOficog yiyvezai nsgiTiviyäg. 

p. 501 A 25 exsTvog (KTtjCiag) 
yccQ td iv ^IvioTg xhrjQioVj ip ovofia 
slvai lAaQTixoQav^ vom^^x^iv in 
dfAg>6T€Qä ^tjtxi TQiaToCxovg 
Tov^g od 6 wag' elvai Ü fit'yex^og 
fjih' fjXixov XäovTaxal iadv ofiomg^ 
xal nodag ix^iv dfioiovg^ ngoatanov 
ih xal (ata ävx^qcanosiS bg^ to 
d^ofifia yXavxov, t6 i^ xQ^f^^^ 
xivvaßaQivov , r r] v d ^ xs qxov 
dfiolav rfi tov axoQniov tov 

X€Q(faiOVj iv lj XSVTQOV ?x^*^ *^* 

Tag änoifvddag dnaxovTi^eiv, (fd-äy- 
ysad^ai d'ofJLOiov gxovfj Sfia 
(fvQiyyog xal adXniyyog^ Tax^ 
dh &€Tv ovx y^TTov Twv iXdgxoVy xal 
Bivai äyQiov xal d v&qcdti: otpdyov. 
75 Quelle: Ctesias (?). 



Augustin. de civ. dei XVIII, 17 
De incredibilibus commutationibus 
hominum quid Varro tradiderit. Hoc 
Varro ut astruat, commemorat alia 
non minus incredibilia — de Arca- 
dibus, qui sorte ducti trans- 



1) nmgnae, E* F*, magni, r. 

2) Euanthes war natürlich der Gewährsmann des Varro, wie Scopas in 82. 
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generat, mult(iqtie alia monstri 
simüta, pinnatos eqtws et cornibus 
armatos quos pegasos vocant, cro- 
cotas velut ex cane lupoque 
conceptos, omnia dentibus 
frangentes protinusque devo- 
rata conficientes venire, cerco- 
pühecos nigris capitibus, pilo asini 
et dissimiles ceteris voce, Indicos 
boves unicornes ^) tricornesque ^), 
leuerocotam^) pernieissimam feram *) 
— 73 hanc feram humanas 
voces tradunt imitari. — Die 
Elale. 74 sed atrocissimos tauros 
silvestres maiores agrestibus, 
velocitate ante omnis, colore 
fulvosjoculis caeruleis, pilo in 
contrarium verso, rictu ad 
aures dehiscenle, iuxta cornua 
mobilia, tergori duritia silicis omne 
respuens vulnus. feras omnis 
venantur, ipsi non aliter quam 
foveis capti feritate semper 
intereunt. 



xal T^ xäQari to xvxloofia trjg 
auQxdg dvaggr^^ag ^^aifim' ev&vg 

7tOl€l — 

p. 455 B 11 eltfl i^ ai fi^v 
ag>iyy€g Tatg ygatfofiävaig Ttago- 
fioitti^ nXrjv ort näaai iatfstai — 

p. 456 A 3 oTi 6 xard ttjv 
Al-K^ion Cav dvofxa^ogievog xqo- 
xoTTag Sari fAkv dg ix Xvxov 
xal xvvog aiivd-erov — odovöi 
6k xal xoikiif Swatdiratov tcov 
akXmv ^ xal yovv xazdyvvaiv 
€V7i6 Q(ag näv d(fTov yävog, xal 
t6 SiaiQ€&kv €V\^ä(ag SsSaTvdvtjTai, 
xal Ttegl rdg näxpeig dSir^yq- 
Tov. TOVTo Sk xal fii^itTtsd^aC 
Tei'fc TTjV dvx^QcoTTivrjv S id- 
XexTov Snqyovuevoi rjfidg fikv ov 
nsCx^ovfUv — 

p. 455 B 25 ndvxfov 6k twv 
slgrifiäviov dygiciraTov — zo t (ov 
TavQcov T(ov (TaQxotpdycDV yärog^ 
o T« fisyä&ei fikv vndQxsi tuv 
lijfAäQCDv d6 Qot €Qov , rdx^i 6k 
V7t sgßdXXov, TtVQQov 6k d^ai- 
(ficog. xal To fikv atofia fis^Qi' 
T§ov ärcov avTov 6 lätfTrjxev, 
ofAfAa 6k vno<paCv€i yXavxo- 
tsQov XäovTog. rd 6k xägaTa — 
ToTg cöci naQanXrjfsCbig xivsT — 
Tijv 6^ eTtayüoyrjv xrjg tqix^^ 
evavTiav ^x** roTg äXXoig. 



1) unicornes, E^ F*, discornes, B. indiucornes, r. 

2) Indicos boves unicornes tricornesque, muss, weil aus 76 (in India et boves 
solidis ungulis , unicornes) entlehnt , gestrichen werden. Was sollen Indische Ochsen 
in Aethiopien? Aehnliches hat Pintianus empfunden, als er dort Indi equos 
schreiben wollte. 

3) leucocrotam, DE F. 

4) perniciosissimam , EF^. fere, EK feri, r. 
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75 Apud eosdem nasci Ctesias 
scribit quam mantichoran ap- 
pellat triplici dentium ordine 
pectinatim coeuntium, facie 
et auriculis hominis, oculis 
glaucis, colore sanguineo, 
corpore leonis, cauda scor- 
pionis modo spicula infigen- 
tem, vocis ut si misceatur 
fistulae et tubae concentus, 
velocitatis magnae^), humani 
corporis vel praecipue adpe- 
t entern. 



76 Fabeltiere Indiens, 77 des 
westlichen Äthiopiens. 78—79 Die 
Basiliskus-Schlange. 80 Der Wolf, 
die Fabel von den Wärwölfen. 

81 Euanthes*) inter auctores 
Graeciae non spretus tradit Arcadas 
scribere ex gente Anthi cuiusdam 
Sorte familias lectum ad stagnum 
quoddam regionis eins duci vesti- 
tuque in quercu suspenso tranare 



TOVTo i^ Totg te äXxificoTccToig inir 
T*^€Tai, xal xvvriYet %d Xoma 
TcSv ^(pwv — xal fidvov icTiv 
ccTQdOTOV Xöyxj] xal TO^M. Sio xal 
noiijaah fikv vnoxeiqiov ovSslq 
— xaTlax^tSB^ to 6* eig oqvyfia 

ifl7V€(f6v — Vn(^ TOV x^VflOV 

(fvvTOfJiiog yCyvstai nsQinviysg. 

p. 501 A 25 ixeXvog {Ktrjtfiag) 
yaQ t6 iv *IvioTg xHrjgioVy ip ovofia 
etvai iiaqtixoQav^ %ovt,^x€i.v in 
dfi^oteqd g>rj(fi TQitSToixovg 
rov^g od 6 wag* elvai Sh fit'ye-d'og 
ixh' rjXixov XäovraxaiSafSv ofioitog^ 
xal nodag ix^iv ofioiovg^ ngöaconov 
6ä xal cota dvx^Q(ono€ iSsg, rd 
i^ofjifia yXavxov^ t6 6^ xQ^ß^ 
xivvaßdgivov , t i] v i ^ xä q xov 

OflolaV Tfj TOV (fXOQTTlOV TOV 

X^Qdaiov y iv iß xsvtqov Ix^^'^' *^^ 
Tdg dnoq>vdSag dnaxovTi^Biv^ (f&äy- 
yead'ai d^ofJioiov (pcovfj Sfia 
(SVQiyyog xal tsdXniyyog^ Tax^ 
ih d^etv ovx t^TTOv tcov iXdg)(ov, xal 
slvai ayQiov xal dvd^Qwnoqtdyov, 
75 Quelle : Ctesias (?). 



Augustin. de civ. dei XVIII, 17 
De incredibilibus commulationibus 
hominum quid Varro tradiderit. Hoc 
Varro ut astruat, commemorat alia 
non minus incredibilia — de Are a- 
dibus, qui sorte ducti trans- 



1) nmgnae, E^ F*. magni, r. 

2) Euanthea war natürlich der Gewährsmann des Varro, wie Scopas in 82. 
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atque abire in deserta transfi- 
gurarique in lupum et cum cete- 
ris eiusdem generis congregari 
per annos Villi, quo in tempore 
si homine se abstinuerit, re- 
verti ad idem stagnum et, cum 
tranaverit, effigiem recipere') 
ad pristinum habitum addito novem 
annorum senio, id quoque fabulo- 
sius^), eandem reciperare^) restem. 
82 Mirum est quo procedat Graeca 
credtditas! nulluni tarn impudens 
mendacium est ut teste careat. item 
Scopas*) qui Olympionicas scripsit 
narrat Demaenetum Parrhasium 
in sacrificio quod Arcades lovi 
Lycaeo humana etiamtum hostia 
faciebant, immolati pueri exta 
degustasse et in lupum se con- 
vertisse, eundem X anno resti- 
tutum athleticae certasse*) in 
pugilatu victoremque®) Olympia 
reversum. 

83 Ein Liebesmittel. 

dies quibus coeat (lupus) toto 
anno non amplius duodecim'). 
eundem in fame vesci terra — 
(creditur vulgo). 

Eine Vorbedeutung. 84 Der 
Hirschwolf. 85 — 87 Grosse und ge- 



natabant quoddam stagnum 
atque ibi convertebantur in 
lupos et cum similibus feris per 
illius regionis deserta vivebant. 
Si autem carne non vesceren- 
tur humana, rursus post novem 
annos eodem renatato stagno 
reformaban tur in homines. 



Ebendaselbst. Denique etiam 
nominatim expressit quendam De- 
maenetum, cum gustasset de 
sacrificio, quodArcades immo- 
lato puero deo suo Lycaeo 
facere solerent, in lupum fuisse 
mutatum, et anno decimo in 
figuram propriam restitutum 
pugilatum sese exercuisse et 
Olympiaco vioisse certamine. 



p. 580 A 15 g)a(rl yccQ ndvTuq 
Tovg Xvxovg iv ddÖBX rj[A€Qai<; 

% OV iviaVtOV TIXT€IV, 

p. 594 A 26 nUjv Tovg Xvxovg 
(patsiv, orav neivtotsiv, idd-Ceiv 
Tivd yrjv fiovov Sr} romo tmv {^oicov. 



1) reciperare , R ^ (?). recuperare , B * (?). reperire ^ E\ 

2) fabulosius, Pellicerius. fabius, C. Fabianus, Urlichs Vind. Procilius, 
Brunn p. 21. 

3) recii)ere, 2)F"Ä(?). 

4) careat. item Scopas, Detlefsen. careat (cariat, E^F^, caria. D) ita 
(item, F*. !|a, J?) copas, C. Agriopas, Sillig. 

5) certasse, codd. Gel. restituisset , C. 

6) victoremque victoria, 0. 

1) Plin. hat den Aristoteles miss verstanden. 
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föhrliche Schlangen, besoAd^s die 
Aspis. 88 Der Ichneumon. 

Notum est animal hac gloria 
(durch den Kampf gegen die Aspis) 
maxime in eadem natum Aegypto. 
mergit se limo saepius siccatque 
sole. mox ubi pluribus eodem modo 
se coriis ^) loricavit, in dimicationem 
pergit in ea caudam attollens ictus 
inritos aversus excipit — 

89 Das Krokodil - unum hoc 
animal terrestre linguae usu 
caret, unum superiore mobili 
maxi IIa inprimit morsum alias ter- 
ribilem pectinatlm stipante se 
dentium serie. magnitudine 
ex c e d i t plerumque duodeviginti 
cubita. parit ova quanta anse*- 
res, eaque extra eum locum semper 
in cubat praedivinatime quadam — 
nee aliud animal ex minore 
origine in maiorem crescit 
magnitudinem. et unguibus 
autem armatus est contra omnes 
ictus cute invicta. dies in terra 
agit, noctes in aqua, teporis 
utrumque ratione habita. 

90 hunc saturum ciho piscium et 
»emper esculento ore in litore somno 
datum parva avis, quae trochi- 
los ibi vocatur, rex avium in 
Itälia, invitat ad hiandum pabuli 
sui gratia, os primum eius ad- 
sultun«) repurgans, mox dentes 



p. 612 A 15 d i'ixvsvixwv 6 iv 
AiyvnTfp Srccv Mt] tdv otpiv vrjv 
dcnida xakovfji,€vr]v , ov ttqotsqov 
iniTix^eTai ngir avyxaXsari ßorjd^ovg 
aXXovg. nqog dh Tag nXrjydg xal rd 
drjYfiaTa nrjX^ xaTanXdrrovaiv 
eavTovg' ßgä^arreg ydg iv tm 
vSari TtQcoTov^ ovrto xaXivSovTai 
iv rfi Yfr 

p. 502 B 3$ Ttgdg i^ rovrotg rd 
ai(f&7jtrJQUx xal yXcSttccv ndvta 
(Ix«), nXi^v 6 iv AtyvTtrf^ xqoxo- 
äsiXog. 

p. 516 A 24 d cT^ xgoxoSsiXog 6 
fiütdfiiog fiorög tcSv ^(pwv xtvet 
triv aiay6va ttjv ävco^ev. iv 
di ratg tnayotfiv iveari tö tdSv 
6dnvT(»v yirog. 

p. 558 A 17 6 i^ Ttordfiiog xqo- 
xodeiXog ttxrsi fihv md TtoXXd — 
xal imxdS^fjTai d'i^fiäQagi^rjxovra 
— i$ iXaxCaziov cf'^wv f«or 
fiiyttfTOV yCverai ix tovtoov to 
fihv ydq (idv od fiei^ov itfti 
Xtjvsiov xttl 6 veotrdg tovtov xccvd 
X6yov, av$av6fji€vog d^ yiverai 
xal imaxadsxa Ttrixsmi*. 

p. 503 A 8 ol 6h xqoxodeiXoi, — 
^Xovaiv 6g)&aXfiovg fihv vog, oiovTag 
ih fieydXovg xal x^^^^^^övrag 
xal ovvxceg i(fxvQOt}g xal isQfJia 
äQQ7]XTov (foXtSiOTOv. — 12 Tr]v 
ßhv oiv i^fiägav iv rij yfj rd 



1) coriis , E*F\ cophis , r. 

2) Aristoteles benutzt hier Herodot II, 68 zum Teil wörtlich. 

3) adsultim, F\ ad saltum, DE*B\ adsultum, E' B\ ad salutum, F\ 

2 



— 18 — 



et intus fauces quoque ad hanc 
scabendi dulcedinem ') quam maxime 
hiantes — 

Kampf des Ichneumon. 



91 — itaque et delphini im- 
meantes Nilo, quorum dorso 
tamquam ad hunc usum cultellata 
inest pinna, dbigentes eos praedae^) 
ac veltit in suo tantum amne regnan- 
tes^ alioquin inpares viribus ipsi 
astu ifUerimunt% — in ventre 
mollis est tenuisque cutis 
crocodilo. ideo se ut territimer- 
gunt delphini subeuntesque 
alvum illa secant spina. 92 quin 
et gens hominum est huic 
beluae adversa in ipso Nilo a 
Tentyri*^) insula in qua habitat 
ap pell ata. mensura eorum parva, 
sed praesentia animi®) in hoc 
tantum usu mira. terribilis haec 
contra fugaces'^) belua est, 
fugax contra sequentes^). 93 



vvxTa €%' T^ vSari' ccXceivo- 
%€QOV ydq ian Ttjg ald-giccg. 

p. 612 A 20 T(ov dk xQoxoSeikoDv 
XatSxovTfov ot TQoxiXoi^) xa- 
d-aCQovaiv eicTtsTofieroi Tovg 
oiovTttg^ xai ai^Tol (ihv tQotpiqv 
Xafißdvovtnv, 6 i'(iS(p€XovfA€vog 
alad-ccvsTa^ xai ov ßhxmei^ ciiX orav 
i^eXd'etv ßovXrjTaiy xivet vov avxävuj 
Vvcc fJLt] trvvSdxTj. 

Seneca nat. quaest. IV, 2, 12 
Balbillus — auctor est, quum ipse 
praefectus obtineret Aegyptum, He- 
racleotico ostio Nili — spectaculo sibi 
fuisse delphinorum a mari occur- 
rentium et crocodilorum a flumine 
adversum agmen agentium — proe- 
lium — . His (crocodilis) superior 
pars corporis dura et impenetrabilis 
est—, at inferior mollis ac 
tenera. Hanc delphini spinis, 
quas dorso eminentes gerunt, 
submersi vulnerabant, et in 
adversum enixi dividebant — ceteri 
velut acie versa refugerunt, fugax 
animal audaci, audacissimum 
timido! Nee illos Tentyritae 
generis aut sanguinis proprietate 
superant, sed contemtu et temeritate ; 



1) dulcedine, DE F. 

2) Ebenso de mirab. Ausc. p. 831 A 11. 

3) praedae, F*. praedam, r. 

4) interimunt, E' in ras. F*, inter moto, r. 

5) Tentyri, Sillig. tintyri, DF, tintyro, E, dintyri, JB. 

6) animi, E*F*, homini, R. hominum, r. 

7) fugientse, B, 

8) sequentes, Dal. serpentes, C, 
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sed*) adversum ire soli hi 
audent, qui et flumini imiatant, 
dorsoque equitantium modo inpositi 
hiantibus resupino capite ad morsum 
abdita in os clava^ a dextra ac laeva 
tenetUes extrema eius tdrimque, 
ut frenis in terram agunt 
captivos — 94 Hebetes oculos 
hoc animal dicitur habere in aqua, 
extra acerrimi visus, quattuor- 
que menses hiemis semper 
inedia transmittere^) in specu. 
quidam hoc unum quamdiu vi- 
vat crescere arbitrantur. vivit 
autem longo tempore. 



95 Maior altitudine in eodem Nilo 
belua hippopotamus editur,ungu- 
lis binis quales bubus,dorsoequi 
et iuba et hinnitu, rostro re- 
simo, cauda etdentibus apro- 
rum aduncis sed minus noxiis, 
tergoris ad scuta galeasque inpe- 
netrabilis, praeterquam si umore 
madeant. 

Seine Lebensweise. 96 Heilkunst 
des Nilpferds und 97 des Ibis. 

Nee haec sola*): multis ani- 
malibus reperta sunt usui futura 
et homini. dicta'mnum herbam ex- 
trahendis sagittis cervi mon- 
stravere percussi co telo pastuque 



ultro enim insequunturfugien- 
tesque iniecto trahunt laqueo: 
plerique pereunt, quibus minus 
praesens animus ad persequen- 
dum fuit. 



p. 503 A 11 ßXänovfSt d'iv 
lihv %m vdari g>avXa)g, ^^oa 
S^ o^VTarov. 

p. 599 A 32 {(p(oX€vov(n) fäT- 
Tagag (ifjvag %odg xsi(XBQi(OTd' 
Tovg^ xal ovx ifS-d-Covdiv ovdäv. 

p. 558 A 20 xal yaQ xal ßiot 
XQovov noXvv — 23 XäyoviXi 
Sä Tti^^g oTi xal av^dvsxai S(og 
av ^rj. 

p. 502 AdoS^tnnogd noTci^ 
fiiog^) 6 iv Älyv7XT(o xaiTrjV fihv 
^X€i SfSnsQ innog^ äixaXdv 
d'itSTlv äansQ ßovg, Tiqv S^oipiv 
(Tifiog. ^x^^ ^^ ^^^ dtTTQccyaXov 
SansQ rd Six^cXdy xal x^'^XioSov- 
Tag VTio^aivofiävovg , xägxov rf* 
vog^ (p(i(ivi]v d^Vnnov iisyex^og 
J' ifSTlv rjXCxov ovog. tov dk SäQ^xaTog 
rd ndxog ädTs SoQara noiatad-ai 
i^ avTov. — 

p. 612 A 1 noXXd dh xal rtSv 
äXXcov ^(pwv Toov . TSTQanoSdov 
noist ngog ßorj &€iav avzotg 
g)Qovifiwg, insl xal iv KgiQTri (pa<s\ Tag 
aiyag Tag dygiag, oTav to^€Vx}'Co<t$^ 



1) sed, om, B. 

2) transmittere, E^F^ in ras. tramihi . ..., R^, tramiaeteret . r. 

3) Arist. benutzt Herod. II, 71. 

4) So ürlichs vind. p. 144. 
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herhae eins eiecto^), -^ idem perr 
cussi a phalangio, quod est 
aranei genus, aut aliquo simili 
cancros edendo sibi medentur. 
— Die Diktaranus-Pflanze ist auch 
Heilmittel der Eidechsen. 

98— testudo cunilae^) quam 
bubulam vocant pastu^) vires*) 
contra serpentes refovet, mustella 
ruta in murium venatu') cum 
iis dimicatione conserta. ci- 
conia origano — 

Die Eber. 



99 an g u i s hiberno situ membrana 
corporis obducta fenicuU suco inpe- 
dimentum illud eocnit nitidusque 
vernat. exuit autem a capite 
primum, nee celerius quam 
uno die et nocte, replicans ut 
extra fiat membranae quod fue- 
rit intus. 

Ein anderes Mittel. 

draco vemam nausiam sil- 
vestris lactucae suco restinguit. 



^7]T€Tv t6 iixTafivov^). ioxat dh 
tovTO ixßXrjvtxdv ttvai t<Sv to^sv- 
ficrvwv iv %^ Ofifia^i. 

p611 B20 otecv dh irjx^t5(f$v 
ai fXficifoi vndq)€tXaYyiov ij Tivog 
ToiovTov,TOvg xagxivovg (fvXkä- 
yovdai ia^Coveiv — 

p.6i2A24 Yj ik xsXcivr]^) ojav 
Sx^uig ffäyr], ineffd'iei rtjv oqC- 
yavov — 20 iy rf^ yaXfj oTav otpei 
lici%ri%ai,^ inea&iei ro Tnjya- 
vov — B 2 fMax^Tcci i^ xat %o€g 
og>€(fi fiaXiara roTg fAVo^tjQatg 
— A 32 ol S^ neXaqyol xal oi 
äXXoi TcSv QQVi^ißV^ oTccv iXxtadjj ti 
fiaxofiävoig j invci^iadi zrjv dgi- 
yavov. 

p. 600 B 24 ixivvovci, 6h xal 
ol Mx^^^ ^^ y^Q^ xM^ vot; iaQog 
xai %ov fisTonwQov -^ 27 ovav ih 
ccQX^VTM ixSvrsiv oi OKpeig^ dnd 
reSv og)&aXficSv d(pi(STccvai näay 
TtQ^TOV^ Sitvs SoxeXv yiveöx^at vvKpXovg 
Totg firj awvoovffi %6 ndS^og' fisra 
ii toÜTo dnd Tf]g xsg^aX^g — iv 
vvxTi Sk (Tx^Sdr xal rjfieg^ näv 
dnoiv€%ai %d yrJQag , dnd Ttjg x«^a- 
Xrjg dg^dfisvor. — yivfvai dh ixdvo- 
fiävov fd ivvdg ixrdg' " — 



1) eiecto, d. electo, r. Ich halte die Stelle mit Silligfür verderbt, und zwar durch 
Dittographie : eo telo pastu(que) herbae eius eiecto, ist zu streichen. Die sofortige 
Wiederholung von percussi ist, weil in einer nachträglich eingeschobenen Parenthese, 
zu entschuldigen. Vielleicht ist auch diese interpoliert. 

2) Ebenso de mirab. Ausc. p. 830 B 20. 

3) cuniculae, C, 

4) Ebenso de mir. Ausc. p. 831 A 27. 

5) pastu, JS* F^, pari, B*. partu, r. 

6) vires, JEJ" F". vises, DF^ E\ vis esse, E\ vice, Ä». 

7) venatu, F*. venatum, r. 
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lOOpantheras perfncato, *) oame^) 
ciconifo^venenumidest^) -^barhaH 
venantur, occupai ilico fauces earum 
angor, quare pardalianehes id 
venenum appellavere quidam. at 
fera contra hoo excrementis hch- 
minis sibi^) medetur, et alias 
tarn avida eorum ut a pastoribtis ex 
industria in*) aliquo vase suspen- 
s a ^) altius quam u t queat saltu at- 
tingere iaeulando^) ea pqtendoque 
deficiat®) et postremo expiret, 
cdioqui vivadiaMs adeo lentae^^) ut 
eiectis Meraneis diu pugnd. 

101 Andere Heilmittel der Tiere. 
102—3 Fernere merkwürdige Eigen- 
schaften derselben, Vorgefühl von 
allerlei Gefahren. 104 Schaden, 
welchen sogar kleine Tiere anrichten 
können. Sed ad reliqua ferarum 
genera redeamus. 

105 Hyaenis utramque esse 
naturama^ alternis annis »mm ") 
dlternis feminaa fieri^ parere sine 
mare vulgus credit, Aristoteles 
negat Collum et iuba^^) et 



p. 612 A 30 d ^^ iQccxmv Zvav 
oTttoQi^Tj, vov onov Tilg Tiix^Ciog 
ixQO^st — 

1 ff ih nagdaXig*) Sfav g>€iyj] 
Td (fd^fkaxov %d naqdaXiayx^^^ 
^fjTetTiijv %ov dv&Qoijtov HonQov 
ßotj^sT yciQ uvxff. — iio xal ol 
ximfjfjfoi xQSfiavviovüiv iv dy- 
yei^ ix ttvog dävigov tiqv xottqov^ 
onmg firj dTtoxoog^f; fuutxgdv rd &r]Qiov' 
avJov ydg 7t QoaakXofiärrj t) ndq- 
iahg xai ikni^ov<Ta Xijifj€(f&ai 
veXsvT^. 



104 Quellen: Varro und Theo- 
phrast (vgl. 2 



p. 579 B 15 **) ij S^ va$va tw (ihv 
XQfofÄOTi Xvxüidfjg iffTi, SadvrsQa Sä, 
xal Xog>^dv Mx^i iC oXrjg Ttjg 
^dx^f^Q' ttsqI ii^TtSv atioicov o 
X^YfVM, «i^ Ix^'' äg^svog xal 



1) perfricatasy C. 

2) carnes, E* F\ cornes, R, come, E\ cone , r. 

3) Die Parenthese streiche ich mit Urlichs yind. p. 144. 

4) Ebenso de mirab. Ansc. p. 831 A 4. 
h)8i[Yi,DE\ Bi\u, B\ silva, 12«. 

6) in, E*F\ et, r. 

7) ,8U8pen8i8' flagitat constructio verboram, Jan. 

8) iaculando ea, E^ F* in r<is. iacalando se ap, B. iaculandus ea, r. 

9) deficiat, cod. Gel. defigi, E* F\ deficiunt, r. 

10) lentae , JP*. lente, i?». lent, JP». lenter, r. 

11) vgl. de generat. anim. p. 757 A 3. 

12) man, 0. 

13) aiubam, E^. iabam, r. 
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Qnitate^ Spinae porrigitar^ 
fUfiiqpu, msi drewmietm Mimg wr- 
p&rvineqmit^ 106 midta ffrassUrea 
fmra tradmnimr, »ed mazime Mer- 
wumem hmmammm kmUr pa$Uirmm 
$iaMa aäsimmUwe^ — item Tomt- 
tionem hominis imitari adsol- 
lieitandos eanes qoos iniadaL 
ab ano animali sepnlcbra emi 
inqaiiiitione eorpornm. femi- 
nam raro eapL — praeterea 
ambrae eioä contactu canes ob- 
mntescere. et qnibosdam magida 
artibus omne animal guod ter 
lusfiraterü in restigio baerere. 



107 Sprechende Tiere. 108Wflder 
EeeL 109 Der Biber »). 

Alia« animal horrendi morsons 
arbores iuxia flumina ui ferro 
caedit hominis parte com- 
prehensanon ante quam fra.cta 
concrepuerint ossa morsus re- 
«olvit 



Anmw wmiwar — 

p. aM A 31 iw Sä wmhmmr m 
ßkw jkiwww^ M ^ Ssmrr, i^n ßäv 
tm ßiyw^mg min iUttrmw hf 

Hi €xirgmäfttg mm ßa^rw^^te^ wag 
t^ifjBB^j Mal may ikr^g wrg ^ajtm^ 
«rri^ltrlcra 4k mm ^fnr« Tmvg dw- 
&^7Worg^ wmrg Sä mrwag mal 
ißmw0fa ^r^€V€i Sciwf^ mi aw^ 
^QmTwmc mal TWßßmpvxfT 3i 
i^i€/M€Vv Ti^g ca^xm^afiag 
%f^g wotavTT^g. 

de mir. Aosc p. Slo A 24 rr J^ 
T^ *A^aßia vatrmr ri jirog ^adv 
tiwat, o ijwftSdr Tw^otSt^Ti ^^^ov, 
fg dr&^7watf imß^ int xr^r amtd r, 
d^mriav iQjd^€%at mal Twz^^iv 
To&avTT^Vj StfTt /gl] Svratf &a§ 
xivtTr t6 iTMffa. tovto iä notr 
eTv xal inl %mv xvrmv, 

107 Quelle : Juba. 

p. 595 A 1 (ij xaiovfiäjTj Idra^^ 
i^toviXa yaQ vvxto^ noXkaiug tag 
n€Ql xov noTafiov xsQxiSag 
ixtäiivsh toTg oiovifiw Sdxvat dk 
Tovg dv-d-Qmnovq xal iq ivviQCgj 
xal ovx dq>irjtfiVy tSg A^/ovcri, 
fiäxQi dv ofSTov ip6g>ov dxovtfjß. 



1) nnitatem, DE F. continnitate, Sillig. 

2) numquit, 2). nnmquid, F^. non qnit, F^ und Mayhoff nov. Incnbr. p.82, 
der überhaupt neqneo aus dem Plin. verbannt wissen wilL 

8) Plin. wirft im folgenden Biber und Fischotter durcheinander; noch schlimmer 
ist der Irrtum am Ende von 111. 
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Die Fischotter. 

110 Der giftige Forsch lebt zu 
Wasser und zu Lande. 

111 Similis et vitulo marino 
victus in mari ac terra, simile fibris 
et Ingenium, evomit fei suum ad 
multa medicamenfa utile, item coa- 
gulum ad comitiales morbos, 
ob ea se peti prudens. Theophrastus 
auctor est angues modo et stel- 
liones senectutem exuere ita- 
que protinus devorare prae- 
ripientis comitiali morbo re- 
media, eosdem mortiferi^) in Graecia 
morsuus innocuos^) esse in Sicilia. 



112 Cervis quoque est sua ma- 
lignita^ , quamquam placidissimo 
animalium. urguente vi canum ultro 
confugiunt ad hominem, et in pa- 
riendo semitas*^) minus cavent 
humanis vestigiis tritas quam 
secreta ac feris opportuna. con- 
ceptuus eorum post arcturi 
sidus. octonis mensibus ferunt 
partus®), interim^ et geminos. 



Theophr. frg. 15, i xal tj (pcixr] ^), 
orav fiäkXjj dXi(fx€(f&ai, d^sfisT Ttjv 
niTvaVy XQTjfSiiAevovaav xal 
zavTfjj' ToTg iniXiJTtToig, — 

p. 600 B 20 ixdvvsi ih %6 
yfJQOc g — dffxaXaßciTTjg ts xal tfavgog 
xal fuiXi<TTa navxcov ot o(p€ig — 
Theophr. a.a.O. — o yaXe(6tY}g^\ 
(padC^ (pd'ovmv TTJg (OKpsXsiag ToTg 
dv&Qcinoig xatanCvei to isQfia, 
orav ixdvarjfcai' i(TTi yccQ ßorjd^rjfia 
iniX'^nTtp, 

demirab. Ausc. p.845 B 4*) xal 
iv SixeXiif da g)atfi xal iv ^ItaXt^f 
TOiDg yaXsüirag d^artiaifxov ix^iv tö 
drjyfxa^ xal ovx SdnsQ todg na^ 
r^fiTv^ diT'd'evkg xal fxaXaxov. 

p.578 B 12 r; ^ öx^la yCv€%ai 

fl€T dQXTOVQOV . XV €1 i^OXTCO 

fifjvac* xvt(fx€Tai f iv oXiyaig 7]iiä' 
gaig, xal vg)* ivog TtoXXai. tCx%€I, 
i* dg iikv inl %d noXO ft», ijSrj iä 
Tiveg oifAfAä^fai eidlv oXCyai xal 
ivo. xal noistrai Toifg Toxovg 
naqd Tdg odovg Sid rov ngog 
zd 'd-riQla ^oßov. — 32 insiddv 
ih nXr](f'd'W<fiv at ^ijXsiai, «x- 



1) Ebenso de mirab. Ausc. p. 835 B 30 A 27. 

2) mortiferi, F*. pestiferi, 22" und Mayhoff nov. lue. p. 81. postiferi, 22". 
positi ferunt, E, ponti ferunt, r, 

3) morsus innotuos, F\ mortuos, E. mortuus, r. 

4) Ähnlich p. 607 A 26. 

5) semitas, E* FK emitam, F^, emitari, DB\ imitari, r. 

6) parturit, F\ 

7) Interim, E^ FK itinerum, E^ F^, itinerim, r. 
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a conceptu separantse, at mares 
relicti rabie libidinis saeviunl, 
fodiunt scrobes. tunc rostra 
eorum nigrescunt, donec aliqui 
abluant imbres *). feminae autem 
ante partum purgantur herha quor 
dam quae seselis *) diciiur , facüiore 
ita utentes utero, a partu duas 
herbas% quaetamnus*) et seselis') 
appellantur, pastae redeunt ad 
fetum. Ulis imbui lactis primos 
völunt sucos quacumque de causa. 
113 editos partuus exercent cursu 
et fugam meditari docent, ad 
praerupta ducunt salturaque de- 
monstranl. iam mares soluti desi- 
deriolibidinisavidepetuntpabula. 
ubi se praepingues sensere, 
latebras quaerunt fatentes in- 
commodum pondus. et alias semper 
in fuga adquiescunt slanlesque 
respiciunt, cum prope ventum 
est, rursus fugae praesidia 
repetentes. hoc fit intestini do- 
lore tam infirmi, ut ictu levi 
rumpatur intus. 114 fugiunt 
autem latraiu canum audito secunda 
semper aura, ut vestigia cum ipsis 
abeant. mulcentur fistula pasto- 
rali et cantu. cum erexere 



xQCvovvak ol äggsveg ka&' 
iavTO^g^ xaliui TiijV OQfAijv vrjv 
Tiiov ä^QoiitsC^v ixaifTog fio*' 
voöfievog ßo^govg oq^ttsi^ xal 
ßQmfia%€n SdnsQ ol TQayof xal za 
n^oütöna did%6^a(v€üd^ai(Aäka%'cc 
yivsTai aiirtSr^ ScnsQ vtov rgd-' 
ymv. OVTW ik iidyovaiv^ Smg äv 

p. 611 A 17 — xai otov Täxrjj 
icx^iei t6 xoqwv nQmrov. tuxI inl 
vi]v Gsöfkiv dk TQä%ovm^ xai 
^ayovffai oStag Mqxovzai n^dg 
%tt xäxva TtdXiv. äi*) i^ zd 
%Bxva äy€$ inl Toi)g tfTa^fAovg^ 
i-&i^ovGa ov Set noeta&ai Tdg 
dno^vydg' ^<fTi iä tovto näzQa 
dnoQQ(6^^ fiiav ^xovacc sitfodov^ ov 
it] xal diivvsfSd'ai ijii] ^atflv ino- 
fAärovffav. 

p 579 A 4 fiezd i^ zavra 
rqänovTai ngog vrjv vofjirjv. 

p. 611 A 22 gti cT^ 6 aQQfjv 
o%av yävfizai naxvg {yivetc» ii 
(fg>6S((a Ttitov ontoQag ovaijg)^ oiSct^ 
fiov noifi avTov g>av€gdv dXJC 
ixzonll^€i wg iui vijv naxitif^a 
svdiMTog ätK 

p. 579 A 12 iv ik w^ g)€vy€iv 
dvdnav0iv noiov%*%ah z£v d^o- 



1) Aristot. ist hier wieder grOndlioh miraverstanden. 

2) seselis, (^c. de nat. d. H, 50, 127. sese, C. Die zweimalige Erwfthnung 
dieser Pflanze ist mir verdächtif. Vielleicht ist die erste Stelle interpoliwt, lo daas 
es heissen muss : feminae autem a partu u. s. w. 

3) herbas , E '. am, r ; ebenso Mayhoff n. 1. p. 85. 

4) tamnus et, Salmasius. tarnen, J^^ tamo et, r. 

5) siselis, E^ B. siselicis, r. 

6) Ebenso p. 578 B 21. 
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aures, acerrimi^)sunt auditus^), 
cum remlsere^ surdi. 

Dummheit des Hirsches, Schwimm- 
fahrten desselben. 



115 Cornua mares habent, 
soHque animalium omnibus annis 
stato veris tempore amittunt« 
ideo sub ista die quam maxime in via 
petunt. latent amissis telut 
inermes. sed et hi bono suo invi- 
dentes. dextrum cornu negant 
inveniri ceu medicamefito äli- 
quo praeditum, idque miräbilius 
fcUendum^ cum et in vivcmisi mutend 
cmnihus annis» defodi ab iid 
putant. — 



/leor, xal vfpiardiAevoi ihävovGiv 
Swg är Ttltjaiov Mk&j} d iicixmv. 
%6%€ dk ndXiv tpevyov^iv, rovto 
i^ ioxovfSi nouTr iid %i novstv 
vd iitog* vd y^Q ^vregov ^%€i 
Xemdv xai dax^sv'kg ovtwg &fS% 
idv iJQäiia Tig ftard^tj^ iiac- 
HontfTa^ Tov iäQfiixvog ifMvg ovtog. 

p. 611 B 36 dkitfHOVTai iä 
^g€v6fi€%*ai al iia^oi avgiTtdv^ 
Tiov xai i^dovrav — 29 idv iihv 
ov%* i^vxj] dg-d'd vd (OTcc ^%ovaa^ 
oSi) dxoiiei xai ovx i(fti Xa^tTv 
idv a xaTaßeßktjxvTa vvxfjj 
Xav%^dv€i. 

p. 538 A 18 xägaTa tXa^oq 
^ijkeia ovx ^x** — 

p. 611 B« dnoßdXXovai i" dvd 
Sxa^TOV iviavtdv %d xäqaxa^ 
drtoßdXXovd^ i^ ncQi tdv Sagyi]'' 
Ximva fifjva, Ai5dnoßdXXov(ft ik 
xid %d xäQava iv %6nQig X^^^"^ 
TtoTg xai ivtfeievQ^toig^y man§Q 
ydQ td onXu dnoßeßXr^xvXai 
^vXdxTQVTai oqaü'^ai. Xäystea 
i^dg td dgiditegdv xtgag odieig nm 
ifOQaxsv d7toxQvn%€iv ydq av%d dg 
t%ov %ivd fagfiAkeCai'. 



Theophr. frg. 15,1 xai 6 lXag>og 
tS isSidv^) xaTOQVvtei xäQag — 



1) d.derrimi snilt, 1^^ acetrhfrisf^ 1)B. acerrimi, r; ebenso Mayhoff, n. 1. p. 79. 

2) aaditoB» E\ audita, f. 

3) vgL die verkürzende Verarbeitung dieser Stelle in de mir. Ausc. p. 830 B 23, 
wo ^»^ V#/«*«y siciierlich aus dxatvfi^ (p. 611 B 18) entstanden ist. 

4) Ebenso de mirab. Ausc. p. 835 B 27 , wo diese Erzählung in Epirus lokalisiert 
wird, wie denn überhaupt der Verfasser dieser Schrift seinen Fabeleien meist eine 
Heimat anzuweisen sucht, vielleicht um die Glaub-v^ördigkeit tu ethöben. 

2* 
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116 iudicia quoque aetatis in Ulis 
gerunt, singulos annis adicienti- 
bus ramos usque ad sexennes. 
ab eo tempore similia revi- 
vescunt, nee polest aetas 
discerni, sed dentibus seneeta 
declaratur. aut enim paucos aut 
nullos habent, nee in comibus 
imis ramos alioqui ante frontem 
prominere solitos iunioribus. 

117 non decidunt castratis 
cornua nee nascuntur. erum- 
punt autem renascentibus tuberibus 
primo aridae cutis similia. 
eadem teneris^) increscunt ferulis 
harundineas in paniculas molli 
plumata lanugine. quamdiu 
carent iis, noctibus procedunt 
ad pabula. inerescentia solis 
vapore durant ad arbores sub- 
inde experientes. ubi placuit 
robur, in aperta prodeunt. 
captique iam sunt hedera in 
comibus viridante ex attritu 
arborum ut in aliquo ligno 
teneris, dum experiuntur, innata. 

Die Hirschkuh des Sertorius. 

118 Kampf mit Schlangen. 



p. 611 A 35 — xoi TovTov viv 
VQonov del imiidüafSi f^^XQ^ ^S 
itmv. dnd %ov%ov ik o fioia 
dsl dvaq>voV(f$v, Sütb fifjxäti 
äv yvävai vrjv tjXix^av Totg 
xäQatfiv, diXd %ovg yä^ovrag 
YvmQi^ovai fueX^tfra dvoiv cft^fislotv' 
diovrag ve ydq ol fA^v ovx 
?XOV<x*v ot S'okCyovg^ xal rovg 
dfAVtTTJQag ovxäti ^vovOiv. xaXovvtM 
^dfivvt^Qsg xd nQ0%'tV€vx6%a 
Twv g>vofAäv(ov x€Qdvwv etg %i 
ngoa&eVj olg dfivrstai' Tavra 
rf*o* yäQOvteg oix txovaiv — 

P.632A10 oli^Mkutpot idv fihv 
fAtjno) fd xsQccTa Mxavreg iuc Tffl* 
rlhxCav ixTfirj^dSiftv, ovxäxi 
tfvovOi xägara' idv d* ixot^Tag 
ixTäfArj Tig — ovx dnoßakkovaiv, 

p. 611 B 10 oxav i'dnoßd' 
Xwcij xQvnTovffiv avxovg vijv 
rjfiäQav — väfAOvrai ik nJy 
XQovov %ovTov vvxttaq^ fiäxQ^nBQ 
äv ix^vamai vd xäQccra, ^vevai 
S* &ün€Q ev d äQiiari %6 n.Qw%ov^ 
xal yivovTai icttsäar orav f 
avf ly^docTir, 'qXid^ovtai^ Tv* 
exnäxponai xal ^rjQdvüixfi td xägccg. 
oTav ii fit]xäTi nov&öi, UQÖg %d 
däviqa xvdiAsvoi avrdy tox^ixXs C- 
novffi Tot)g toTtovg %ov%ovg iid 
vd S-ttQQeiv flog l^oi^cg ^ afct!- 
vovvTM. ijirj i^ eiXrjnta^ dxatvtjg 



1) teneris, E^ F\ generis, r. 
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119 Vita cervis in confesso 
longa — 



Alter und Gesundheit des Hirsches. 

120 Der Bockshirsch. Das Cha- 
mäleon. 

F i g u r a et magnitudo erat 
lacerti, nisi crura essent recta^) 
et excelsiora. latera ventri 
iunguntur ut piscibus, et spina 
simili modo eminet. 121rostrum, 
ut in parvo, haud absimile 
suillo^), cauda praelonga in 
tenuitatem desinens et*) im- 
plicans se viperinis orbibus, 
ungues adunci, motus tardio;r 
ut testudini, corpus asperum 
ceu crocodilö, oculi in reces- 
su*^) cavo, tenui discrimine 
praegrandes et corpori con- 
colores. nunquam eos operit, 
nee pupillae motu sed totius oculi 
versatione circumaspicit. 



MXatpog inl t£v xe^ärmv ^%a>r 
xittSv TtoXdv nefpvxora xktoQov^ 
cSg ärraXcSv ovtcov tcSv xegaTtov 
ifJbfpvvra Stfneg iv ^vX^ xX(üq^. 
p. 578 B 23 7t€Ql dh trjg ^(o^g 
fiv&oXoyeiTai füv dg ov fiaxQo- 
ßio%\ ov (fttCvsrai i* ovre rm* fiv&o- 
XoyovfiävDov ovikv dafpäg — 



p. 503 A 15 6 dk xaiAUiXätov 
oXov fjUv Tov traifiavog Mx^^ '^<^ 
iXXVt^^ ^^v^ofidäg ^ fd d^ 
nXevgct xärto xa&rjxs^ (fwän- 
Tovva TtQog to inoydtfTQiov^ 
xaS'tineQ xoig Ix^vffi^ xal rj 
^dXf'g inavädTrjxev ofioioog ttj 
TdSv ix'^viov. To ih ngodionov 
oiioioraTOV t(S tov x^i^ott^^^^oi». 
xägxov d^^x^^ fiaxQccv tftpoSQa^ 
eig XstttSv xax^ijxovtfav xal 
övvsXitr oiiävTjV inl noXv ^ xa- 
x^äneg tfidvra. fisTetoQOTCQog 
S^ ifSTl rfj and tilg yfjg dnofStdtSei 
Tcov <TavQ(ov — 29 ^x^« rf^ xal 
ovvx^cc inl TOV TCOV {6axTvX(ov) — 
TQaxv d*^x^i oXov TÖ (Tfofia^ xa^- 
dnsQ 6 xQoxoS etXog. — B 8 ij 
i^ x(vr}<sig avTov v(0'&fjg IdxvQ^g 
iiTTiy xa&dneg rj Tmv XfAcovwir. 
A31 og)^aXfio^g (Tf^^i iv xoCX<p 
Ti x€i[jbävovg xal fieydXovg 



1) figura et, Robertus Crikel. figurae 

2) recta et, E* F, rectae, r, 

3) absimii uillo, F. abeimili saillo, r. 

4) et, E\ om, r, 

5) recessOy C. 



I, E, figurae et, r. 
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122 Seine wunderbare Ernährung. 
et cohris natura mirabüior. mutat 
namque eum subinde et oculis et 
cauda et toto corpore, redditque 
semper quepicunque proxime 
attingit praeter rubrum can- 
didumque. defuncto pa)lor 
est. 



caro in capite et raaxillis et 
a^^) commissuram caudae ad- 
^l<;)dum exigua, nee aliubi toto 
corpore, sanguis in corde et 
circa oculos tantum, viscera 
sine spien e. hibernis uiensibu^ 
latet ut lacerta. 



(Sipodga xal ü'VQoyyvXovg xal iäQ- 
fiaTi ofioicp T(S XoiTtm (TwfiaTi, 
n€Qi€XO(XhVovq, xcctci fiäaovg 
S^avTovg i laXsXsmTcci fxixQcc 
Tfj oip€i xfoQa^ Si VjgoQa' ovds- 
noTB dh T(S SsQfxaTi inixa- 
Xvmei TOVTO, argäfpei dh %6v 
og)x^aXfx6v xvxX(p xal r?Jv oipiv 
snl navtag Tovg %6novg fjhstaßdXXsi^ 
tumI ovTfog oQ^ o ßovXsTai. 

B 6 yCvetai S^ xux^^ anav fo 
atSfia avTov ij Toiamr^ iistaßoXrf 
xai yccQ oi ö^-ä-aXfxol aviifieta- 
ßdXXovifiv o/jLoioDg t^ Xoitt^ 
adifAUTi xai iq xsQxog — 9 xcci 
dno&vij(Txa)v re (oxQog yCvs- 
TaB — Theophr. frg. 13, 1 fieTa- 
ßdXXet (To x^A^öT'^*'^^ **^ TtdvTa 
rd XQ^ l^^'^^'i TtXif^v Trjv eig t6 
Xevxdv xal to cqv&qov ov iäx^- 
tat fJteraßoXijv. xal ov ngog rd na- 
Qaxeiiieva fiovov x^co^ara jW€Ta- 
ßdXXet, dXXd xal aiJtdg xad^ iavroVy 
idv r ig (lovov atprjTai avrov^ 
To XQ^V'^ fievaßdXXsi. 

B 12 adqxa S^ovdaiiov ix^^ 
TrXrjv n Qog rfi xetfaXif xal taig 
a layoa IV oXCya aaQxia^ xal 
Ttegl äxQOV Tir^v %f}g xtQxov 
TtQOüipVfSiv. xal atfia S^ex^i 
ncQi %e Tii}v xagiiav fxovov 
xal %d ofifiaTa — 27 (TnXijvtt 
d'ovdafiov ^x^^^^^^Q^^'' (pooXsvei 
dk xad^dn eq ol üavQOi, 



1) et ad , F". ad , r. 
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123 Andere Tiere, welche die 
Farbe wechseln. 

nam thoes, — luporum id genus 
procerius longitudine, brevi- 
tate crurum dissimile, velox 
saltu, venatu vivens, innocuum 
homini, — habitum, non'colorem, 
mutant, per hiemes hirti, 
aestate nudi. 



124 Tarandro magnitudo 
quae bovi est, caput malus cer- 
vino, nee absimile, cornuä 
ramosa, ungulae bifidae, vülus 
magnitudine ursarum sed, cum 
libuit sui coloris esse, asini similis. 
tergori tanta durities ut tho- 
races ex eo faciant. colorem 
omnium arborum, fruticum, flo- 
rum locorumque redditmetuens 
in quibus latet, ideoque^) raro 
capitur. mirum esset habitum cor- 
pori tarn multiplicem dari, mira- 
bilius est^) et villo. 



p. 580 A 28 (o S^(og) Mati dh rt]v 
liäav iri ovgdv fih' fiaxQog, t6 
J' vipog ßQaxvTSQog, ofioioog S^ raxv- 
TTJTi dt,a(päQsi,^ xaincQ roov (TxcXmv 
ovTior ßQaxsmVy Sid vo vyqdg 
elvai^ xal nrjSa 7v6qq(o. 

p. 630 A 9 (fiXdv&Qdonoi <f 
elal xal ol d-oisg — 15 jteffra- 
ßdXXovifi xatd vdg Sgag, xal vd re 
XQ(oiia SreQov tov xeiiimvog xal tov 
x^ägovg TaxovtTij xal tov fji^'v x^sQOvg 
ksToi yivovvai vov i^ %f*jtecö- 
vog datsstg, 

Theophr. frg. 13, 2 o dh rd- 
Qavdog ro fi^v fisyed^og ittri 
xard ßovv^ to TiQoawnov S^ 
o(xoiog iXd(p(o^ Tikrjv TrXaTVvsQog — 
6ix^Xov ^itrrl xal xsQadifOQov 
?%«* dh To xägag dnotpvddag^ 
SünsQ TO ^XdifoVy xal tqixo)t6v 
iaTi dl oXov — TO S^ dsQiia tm 
ndxsi SaxTvXuzTov icTiv ^ ItsxvQOV 
dh Cffoiga' dio xal Tovg O^oiga- 
xag i^avd^ovTeg avTd noiovvTai, 
andviov Sb t6 ^mov xal oXiyaxig 
(paiv6fA€Vov. ^avfzaaTTj d^t] fxeTaßoXrj 
xal iyyvg dniüTiag — 

de mir. Ausc. p. 832 B 9 ^6^«^«* 
Sh TovTo fi€TaßdXX€iv Tag jf^o«^ i^tjQ 
TQixog xaxf ov dv xal tottov t]» Sia 
iä TOVTO etvai Sv<f&i]QaTOV xal 
ydg iävÖQeai, xal ToTtoig^ xal 



1) ideoque, DF. kteo, r. 

2) est, am. B. 
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heriae eins eiecto^). -^ idem perr 
cussi a phalangio, quod est 
aranei genus, aut aliquo simili 
cancros edendo sibi medentur. 
— Die Diktamnus-Pflanze ist auch 
Heilmittel der Eidechsen. 

98— testudo cunilae®) quam 
bubulam vocant pastu^) vires*) 
contra serpentes refovet,mu Stella 
ruta in murium venatu') cum 
iis dimicatione copserta. ci- 
conia orig^no — 

Die Eber. 



99 an g u i s hiberno situ memhrana 
corporis obducta fenicuU suco inpe- 
dimentum ülud eocnit nitidusque 
vernat. exuit autem a capite 
primum, nee celerius quam 
uno die et nocte, replicans ut 
extra fiat membranae quod fue- 
rit intus. 

Ein anderes Mittel. 

draco vemam nausiam sil- 
vestris lactucae suco restinguit. 



Irfletv %d iixrafivov^). ioxsT ik 
tovTO ixßXrjvixdv ttvm t^v to^sv- 

p611 B20 OTav J^ drix&wtSiv 
al fXu(poi vndfpaXecYyiov iJTivog 
TOiovTov,Tavg xagxivovg üvXXä" 

p.6i2A24 Yj ih %€X(avrj^)ovav 
ixskiiq fpäyr}, inetsd'Cei, %rjv ogC- 
yavov-^ ^ i] ik yaXrj orav ofpei 
Hd%r}j:ai,^ inea&iei t6 ntjya- 
vov -^ B 2 lAccxerai ih xccl ToTg 
otpeai fidXiOta ToVg fMVo^tjgaig 
— A 32 oi Sk neXagyol xal oi 
äXXoi Tcov OQVi^ißV^ OTav iXxtad^fj ti 
fia%o(isvoig ^ inixi^iatti, Ttjv oqi- 
yavov, 

p. 600 B 24 ixivvotHTi i^ xal 
oi fxs^g td yrJQccg xai %ov iagog 
xal Tov fietonwQOV -^ %7 oTav dh 
aQXfovTat hxim*siv ot og)eig^ dno 
rdSv og)&aXfA(3v dg)itfTaTai näan 
TtQcSTOVy Sftfs ioxeiv yivea&ai fVipXovg 
To^g fit) avrvoovfSk %6 Ttdxhog' fAsrd 
a to€TO dno Tf]g xsg^aXijg — iv 
vvxtI S^ (Sxeidv xal lijfiäQ^ näv 
dnoivevai fd yrJQag , dnd trjg xstpa- 
Xrjg dQ^diA€VOV. — yCvfxai dh ixdvo- 
fiävov t6 ivvdg ixvog' — 



1) eiectOy d. eleoto, r. Ich halte die Stelle mit Silligfur verderbt, und zwar durch 
Dittographie : eo telo pastu(que) herbae eius eiecto, ist zu streichea. Die sofortige 
Wiederholung von percussi ist, weil in einer nachträglich eingeschobenen Parenthese, 
zu entschuldigen. Vielleicht ist auch diese interpoliert. 

2) Ebenso de mirab. Ausc. p. 830 B 20. 

3) cuniculae, C. 

4) Ebenso de mir. Ausc. p. 831 A 27. 

5) pastu, JB" F\ pari, B*. partu, r. 

6) vires, JEJ" F\ vises, DF^ B\ vis esse, E\ vice, Ä». 

7) venatu, F*. venatum, r. 
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100 pantherasjper/Wcato*) eame^) 
aconito^venenumidest^) -^harbari 
venantur. occupat ilico fauces earum 
cmgor, quare pardalianehes id 
venenum appellavere quidam. at 
fera contra hoo excrementjs hch- 
minis sibi^) medetur, et alias 
tarn avida eorum ut a pastoribtis ex 
industria in*) aliquo vase suspen- 
sa^) altius quam ut queat saitu at- 
tingere iaeulando^) ea petendoque 
deficiat®) et postremo expiret, 
cdioqui mvcudiatis adeo lentae^^} td 
eiectis interaneis diu pugnd. 

101 Andere Heilmittel der Tiere. 
102—3 Fernere merkwürdige Eigen- 
schaften derselben, Vorgefühl von 
allerlei Gefahren. 104 Schaden, 
welchen sogar kleine Tiere anrichten 
können. Sed ad reliqua ferarum 
genera redeamus. 

105 Hyaenis utramque esse 
naturam«^ alternis annis maris^^) 
altemis feminas fieri^ parere sine 
mare vulgus credit, Aristoteles 
negat. Collum et iuba*^) et 



p. 612 A 30 6 i^ dQdxmv Stav 
oTttoQi^rjy vov onov vfjg nix^iiog 
ixQO^Bt — 

1 rj ih nd^daXig*) orav y>ccyj] 
Td qiäQfAaxov tö nagiaXiayx^^^ 
^fjveTrijv %ov dv&goiTtov xonQov 
ßoYi&sT ydg ccvvff. — Sio xal ol 
xmiTjfjfoi xQSfittvvvovmv iv dy- 
ysitfi ix v^vog äävSQOV rrjv xottqov^ 
onmg firj dTtoxo^t fMcxgdv to &r]Qiov' 
avfov ydQ nQotraXXofz ärrj rj ndg- 
icthg xai iXni^ovtta Xfjtfjeif&ai 



104 Quellen: Varro und Theo- 
phrast (vgl. 222). 



p. 579 B 15 **) rj S^ vaiva tw (ihv 
XQfofAaTi XvxcSdfjg «CT«, Sadvcsqu Se, 
xal Xo^^dv ix^^ ^^' oXrjg tfjg 
^dx^fog' negl ih.tcSv atäoioov o 
Xfy^TM, dg Ix^'' äggevog xal 



1) perfricatas, C. 

2) carnes, E* F*, cornes, R, come, E\ cone, r. 

3) Die Parenthese streiche ich mit Urlichs yind. p. 144. 

4) Ebenso de mirab. Ausc. p. 831 A 4. 

5) silvi, DJB», silu, iJ\ Suva, 12 ". 

6) in, E'F'. et, r. 

7) ,suspensis' flagitat constructio verboram, Jan. 

8) iaculando ea, E^ F^ in ras. iacalando se ap, B. iaculandus ea, r, 

9) deficiat, cod. Gel. defigi, E* F\ deficiunt, r. 

10) lentae, F\ lente, E\ lent, F\ lenter, r. 

11) vgl. de generat. anim. p. 757 A 3. 

12) man, 0. 

13) aiubam, E^, iubam, r. 



unitate*) Spinae porrigitur, 
flectiquenisi circumactu totius cor- 
poris nequit*). 106 multa praeterea 
mira traduntur, sed maxime ser- 
monem humanuni inter pasiorum 
stabula adsimulare^ — item vomi- 
tionem hominis imitari ad sol- 
licitandos canes quos invadat. 
ab uno anima)i sepulchra er'ui 
inquisitione corporum. femi- 
nam raro capi. — praeterea 
umbrae eins contactu canes ob- 
mutescere. et quibusdam magicis 
artibus omne animal quod ter 
lustraverit in vestigio haerere. 



107 Sprechende Tiere. 108 Wilder 
Esel. 109 Der Biber % 

Alias animal horrendi morsuus 
arbores iuxta flumina ut ferro 
caedit. hominis parte com- 
prehensa non ante quam fr«acta 
concrepuerint ossa morsus re- 
solvit. 



'd^rjXsiaQj \pevi6q i<STiv. — 
27 (fndviov ^€<fTl XaßBiv ^ij- 
Xeiav Sa$vav — 

p. 594 A 31 ov d^ xaXovfSiv ol 
likv yXavov ol rf' vatvaVy itfvi (ihv 
ro fiäyed-og ovx dlaTvcov Xvxov^ 
XOcCrrjv rf* ^%€i &an€Q Vnnoq^ xai 
iri (fxXrjQOTs^ag xal ßa&vräQag rag 
TQiXagj xcil xa-y oXtjg Ttjg ^dx^^g* 
ijußovXevei ik xal S^qsvsi, xovg dv- 
'S'QcoTiovg, Todg dh xvvccg xal 
ifiovaa &rjQ€V€i StSneQ ol dv- 
'd'Qtonoir xal TVfißcaQVX^T 6^ 
ig)i€fX€Vov Tfjg aaQxo(payiag 
Tfjg ToiavTr^g. 

de mir. Ausc. p. 845 A 24 ev Sk 
rfj "ÄQaßitf iatvüSv ti ysvog (paalv 
elvaiy ineiddv ngoWr] rl xhiQiov^ 
rj dv&Qoinov imßfj inl ttjV (Txidvj 
dgxüviav egya^evai xal nrrj^iv 
ToiavTTjVy SdTs fi7] ivvac S-ai 
xiveiv Td (fcSfjba. tovto i^ Ttoi- 
eiv xal inl tüSv xvvcov. 

107 Quelle: Juba. 

p. 595 A 1 (ij xaXov(iä%nri Xdra^^ 
i^iovda ydg vvxt(oq noXXdxig Tag 
Ttegl Tov norafiov xsQxCdag 
ix TSfÄ V€i ToTg oSoviTiv. idxvei d^ 
Tovg dv&Qoinovg xal t] evvdQig, 
xal ovx dg>i7J<fiVy cSg Xäyov<Ti, 
liäxQif dv oCTOv xpotpov dxovtTrj. 



1) unitatem, DE F. continuitate, Sillig. 

2) numquit, D. numquid, FK non quit, F^ und Mayhoif nov. lucubr. p.82, 
der überhaupt nequeo aus dem Plin. verbannt wissen will. 

3) Plin. wirft im folgenden Biber und Fischotter durcheinander; noch schlimmer 
ist der Irrtum am Ende von 111. 
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Die Fischotter. 

110 Der giftige Forsch lebt zu 
Wasser und zu Lande. 

111 Similis et vitulo marino 
victus in mari ac terra, simile fibris 
et ingenium. evomit fei suum ad 
multa medicamenta utile, item coa- 
gulum ad comitiales morbos, 
ob ea se peti prudens. Theophrastus 
auctor est angues modo et stel- 
liones senectutem exuere ita- 
que protinus devorare prae- 
ripientis comitiali morbo re- 
media, eosdem mortiferi^) in Graecia 
morsuus innocuos^) esse in Sicilia. 



112 Cervis quoque est sua ma- 
lignitas , quamquam placidissimo 
animalium. urguente vi canum nitro 
confugiunt ad hominem, et in pa- 
riendo semitas*^) minus cavent 
humanis vestigiis tritas quam 
secreta ac feris opportuna. con- 
ceptuus eorum post arcturi 
sidus. octonis mensibus ferunt 
partus®), interim') et geminos. 



Theophr. frg. 15, 1 xal rj (peixr]^), 
o%av iiäXkri dXi(Sx€(t&ai ^d^efiet Tf]v 

TccvTTjv ToTg inikrJTtTOig, — 

p. 600 B 20 ixivvsi ih td 
y^Qccg — daxaXaßwTTjg t€ xal (favQog 
xal fmXifSTa nccvrcov ol otpsig — 
Theophr. a.a.O. — 6 yaXeoiTrjg^)^ 
(patsC^ g)&ovc5v Trjg iOKpeXeCag roTg 
dv&QConoig xatanCvsi ro dsQfia, 
ovav ixivarjfcair itTTiyaQ ßorjd^rjfia 
iTuXijnTtp. 

demirab. Ausc. p.845 B 4*) xal 
iv SixeXitf da ^atfi xal iv ^ItaXtf 
TOifg yaXecoTag &ara(fifxov Mxeiv %d 
drjyfia^ xal ofSx SdnsQ Todg naq 
r^fiTv^ dff&sv^g xal fiaXaxov. 

p.578 B 12 r; ä" oxhCa yivsxai 
II ST* dgxTOVQOV — . XV €1 d' oxrco 
fifjvac* xvt(fx€Tai i*h' oXtyaig ijjtiff- 
gatg^ xal vy>* ivog noXXai. Tixrei 
i* tag fih' im to noXiS ft», ijirj Sä 
Tiveg cififAävai eialv oXtyai xal 
ivo. xal TTOisTrai Toifg Toxovg 
Ttaqd rdg oiovg iid rdv ngdg 
%d ^TjQia ^oßov. — 32 ineiddv 
äh nXrjtf&oSaiv at ^ijXsiai, ix- 



1) Ebenso de mirab. Ausc. p. 835 B 30 A 27. 

2) mortiferi, F\ pestiferi, B* und Mayhoff nov. lue. p. 81. postiferi, 22". 
positi ferunt, E, ponti ferunt, r. 

3) morsus innotuos, F\ mortuos, E, mortuus, r. 

4) Ähnlich p. 607 A 26. 

5) semitas, E^ FK emitam, F^, emitari, DJ2*. imitari, r. 

6) parturit, F\ 

7) interim, E' F\ itinerum, E^ F\ itinerim, r. 
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a conceptu separantse, at mares 
relicti rabie libidinis saeviunt, 
fodiunt scrobes. tunc rostra 
eorum nigrescünt, donec aliqui 
abluant imbres ^). feminae autem 
ante partum purgantur herba qua- 
dam quae seselis ^) dicitur , faciliore 
ita utentes utero, a partu duas 
herhas% quaetamnus^) et seselis*) 
appellantur, pastae redeunt ad 
fei um. Ulis imbui lactis primos 
volunt siccos quacumque de causa. 
113 editos partuus exercent cursu 
et fugam meditari docent, ad 
praerupta ducunt saltumque de* 
monstrant. iam mares soluti desi- 
derio libidinis avide petunt pabula. 
ubi se praepingues sensere, 
latebras quaerunt fatentes in- 
commodum pondus. et alias semper 
in fuga adquiescunt stantesque 
respiciunt, cum prope ventum 
est, rursus fugae praesidia 
repetentes. hoc fit intestini do- 
lore tam infirmi, ut ictu levi 
rumpatur intus. 114 fugiunt 
autem latratu canum audito secunda 
semper aura, u>t veutigia cum ipsis 
äbeant, mulcentur fistula pasto- 
rali et cantu. cum erexere 



xQivovra$ ol ccQQsveg >ca&* 
iavToiig, xal 6id rtjV oQfiijv tiijv 
ToSv äq>Qoäial(AV §'xaaTog fio*' 
vovfievog ßo^^ovg 6qvtt€i, xal 
ßgwfiarat SansQ ol r^äyot' xal tu 
nqottvina iid to ^aivetf^ai fiäXava 
y£v€Ta$ adroSr^ Saneg %mv rgd- 
y»v. OVTW 6^ didyovaiv^ i'(og äv 
vifüQ YävY}Tair — 

p. 611 A17 — xai Sven' Täxrj^ 
iad'lei t6 xoqmv ngurov. xal inl 
irjv aäasliv 6h TQäxova^^ xal 
g>ayov(fa$ otftag ^^jj^orrae ngdg 
rä xäxva 7idl$v. &*•) 6h rd 
Texva äyei im Toi)g axaS^fjtovg^ 
i-d^i^ovüa ov dst nostad-ai xdg 
dno(fvydg' ^axi ih tovzo näxQa 
dnoQQciSy ^Cav h'xovaa €iaodo%\ ov 
8i) xal dfitlvead-ai 7]6t] (paalv vno- 
uävovtfav. 

p 579 A 4 fisrd äh Tavra 
TQänovrai UQog Ttjv vofirjv. 

p. 611 A 22 Sti 6h 6 aQQrjv 
ovav Yävi}Tai naxvg {yivsTcci 6h 
tfg>66Qa nrnv oTwtoQag ovar^g\ ov6a' 
fiov noisi avTOV qiaveqdv dXX^ 
8XTon:i^€i tig 6ui rijv Ttaxvtrjra 
svdkiütog mK 

p. 579 A 12 €%' 6h T(p g)€vy€iv 
dvdnav0iv noiovvtai t£v 6^6- 



1) Aristot. ist hier wieder gründlich missverstandeB. 

2) seselis, Cic. de nat. d. U, 50, 127. sese, C, Die zweimalige Erwähnung 
dieser Ipflanze ist mir verdächtig. Vielleicht ist die erste Stelle interpoliert , so dass 
es heissen muss : feminae autem a partu u. s. w. 

3) herbas , E \ om, r ; ebenso Mayhoff n. 1. p. 85. 

4) tamnus et, Salmasius. tamen^ F*. tamo et, r. 

5) siselis, E' B. siselicis, r. 

6) Ebenso p. 578 B 21. 
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aures, acerriini^)sunt auditus*), 
cum remisere, surdi. 

Dummheit des Hirsches, Schwimm- 
fahrten desselben. 



115 Cornua marea habent, 
solique animalium omnibus annis 
stato veris tempore amittunt* 
ideo sub ista die quam maxime in via 
petunt. latent amissis velüt 
inermes. sed et hi bono suo invi- 
dentes. dextrum cornu negant 
inveniri ceu medicatmefito all- 
quo praeditum, idque mirabiHus 
futendum^ cum et in vivarii$ mutetU 
Omnibus annis. defodi ab iid 
putant. — 



/icor, xal VfpKSrdiAevoi ^härovaiv 
i'wq är nltjcfiov Ik&tj 6 SifOHtov. 
röre äi ndkiv ^svyovaiv. tovvo 
ik ioxovdi noieir did vc/ twovsTv 
vd h'vog* Td ydg Mvtsqov ?x** 
XcTiTOV xai dcfx^sv^g ovT<og Sefv 
idv riQäiia «^«g ftava^iß^ rf»a- 
HontsTui Tov iäQiioc%og vyiovg oPtog, 
p. 611 B 26 dkianovrai ik 

Toav xal ifäovxmv — 29 idv fikv 
ovv Tvxj] ofx^d vd (ora Sxovünc^ 
o^t; dnoisi xeu ovx Stfu lai^sTv 
idv i^ xaTaßeßXrjxvTa tvxf]^ 
Xav%^dv€i, 

p. 538 A 18 xäqccTa iXa^og 
x^tjXsia ovx ^%«i — 

p. 611 B« dnoßdXXov^i i" dvd 
Sxufftov iviavtov %d xäQwca^ 
ditoßdXXoviti ik negl Tiv Sagyr]* 
Xiwva fjtrjva. K^dnoßdXXovm ih 
xiii rd x^QUTu iv Tonoig x^^^*" 
noTg xal ivaeievQätoig^y mönsQ 
ydg td onXu änoßeßXiqxvXai 
^vXaTTOVtat^ ögSad-at. ^y«raf 
S*tig %i dgiütsgov xägag ovieig nm 
ioiQoxev dnoxQvmeiv ydq cevro cig 
t%ov t$vd faQfAtkkBiai'. 



Theophr. frg. 15,1 xal 6 SXag>og 
t6 is^idv^) xatoQVTfei xägag — 



1) acerrimi sniit, F^\ tUietrhing, 1)R. acerrimi, r; ebenso Mayhoff, n. 1. p. 79. 

2) auditus, E\ audita, r. 

3) ygL die verkürzende Verarbeitung dieser Stelle in de mir. Aase. p. 830 B 23, 
wo iv Vl/ata sicherlich aus dxatvtjg (p. 611 B 18) entstanden ist. 

4) Ebenso de mirab. Ausc. p. 835 B 27 , wo diese Erzählung in Epirus lokalisiert 
wird, wie denn überhaupt der Verfasser dieser Schrift seinen Fabeleien meist eine 
Heimat anzuweisen sucht, vielleicht um die Glaubwürdigkeit tu erhöhen. 

2» 
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116 iudicia quoque aetatis in Ulis 
gerunt, singulos annis adicienti- 
bus ramos usque ad sexennes. 
ab eo tempore similia revi- 
vescunt, nee potest aetas 
discerni, sed dentibus senecta 
declaratur. aut enimpaucos aut 
nullos habent, nee in comibus 
imis ramos alioqui ante frontem 
prominere solitos iunioribus. 

117 non decidunt castratis 
cornua nee nascuntur. erum- 
punt autem renascentibus tuberibus 
primo aridae cutis similia. 
eadem teneris^) increscunt ferulis 
harundineas in paniculas molli 
plumata lanugine. quamdiu 
carent iis, noctibuS procedunt 
ad pabula. increscentia solis 
vapore durant ad arbores sub- 
inde experientes. ubi placuit 
robur, in aperta prodeunt. 
captique iam sunt hedera in 
comibus viridante ex attritu 
arborum ut in aliquo ligno 
teneris, dum experiuntur, innata. 

Die Hirschkuh des Sertorius. 

118 Kampf mit Schlangen* 



p. 611 A 35 — xäi TovTov top 
TQonov del iniiidoaai li^XQi ^S 
i%mv. and tovtov ik ofioia 
del dva^vovtfiv, Savs ^t]X€T& 
äv Y'^'^^*^^ ^V'^ rjlixiav ToTg 
xsQatnVy dXXd Tovg yä^ovrag 
yvooQ i^o vai fueXicfTa övoTv üiqiiBCoiV' 
odovtaq t€ ydg ol fikv ovx 
fxovatv ot rf'oA/yovg, xal Tovg 
dfivtT'^gag ovxäxi, g>vov<fiv, xakovvTai 
ä* dfivvtrJQsg rd TtQovtvsvxdra 
Twv ipv ofiävfov xegaTiov elg rd 
UQodd'SV ^ olg dfivreTai* Tavra 
cTo» yäQOVTsg oix ^xovaiv — 

p. 632 A 10 ol S* lXag)oi id v iikv 
fi7Jn(o Ta xsQccra ^jforrfg äid n)v 
rjhxiav ixt fitj^oSair^ ovx an 
fpvovoi xäQata' idv i* ixovcag 
ixTäfAj] Tig — ovx dnoßdkkovaiv^ 

p. 611 B 10 oTav ^dnoßd^ 
^oiore, xQVTtTovaiv avrovg ri/r 
TqfiäQav — väfjtovTai ik rov 

XQOVOV TOVTOV VVXTWQ, lA6XQi7l€Q 

äv ixq>va(0(fi Td xäQOcra. g>V€Toci 
S* SansQ iv isQfiaTi Td tiqü^tov^ 
xalyivovTUi iadsa' oTav d' 
av^rj&cScfiv^ tqXid^ovTcti^ Vv* 
ixnäipwtfi xal ^rjQdv(0€fi to xäqag. 
OTav ik fiiqxäTi novoStfi TtQog Ta 
S ävSqa xv(ifi€Voi avTcr, TOTixXs t- 
novfSh Toi)g Tonovg TovTovg 6id 
t6 S-aQQBtv dg Sx^vTsg tp dfAV- 
vovvrai. i}dr} dk eiXtjnTat dxcttvt^g 



1) teneris, JE?" P". generis, r. 
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119 Vita cervis in confesso 
longa — 



Alter und Gesundheit des Hirsches. 

120 Der Bockshirsch. Das Cha- 
mäleon. 

Figura*) et magnitudo erat 
lacerti, nisi crura essent recta*) 
et excelsiora. latera ventri 
iunguntur ut piscibus, et spina 
simili modo eminet. 121rostrum, 
ut in parvo, haud absimile 
suillo^), cauda praelonga in 
tenuitatem desinens et*) im- 
plicans se viperinis orbibus, 
ungues adunci, motus tardiop: 
ut testudini, corpus asperum 
ceu crocodilö, oculi in reces- 
su*^) cavo, tenui discrimine 
praegrandes et corpori con- 
colores. nunquam eos operit, 
nee pupillae motu sed totius oculi 
versatione circumaspicit. 



HXatpog inl roSv xegävaDv ^xtav 
xiTTÖv TtoXdv nB^vxota xXfOQOV^ 
(og dnakoSv ovtoov t(Sv xsQÜTtov 
ifig>vvTa wansQ iv ^vX(p xkioq^. 
p. 578 B 23 nsQl ök rrjg ^w^g 
fiv&oXoystrai fA^v dg 6v fiaxQÖ- 
ßio%\ ov ffccCveccci rf' oine twv fiv&o- 
Xoyov/Jifävwv ovSkv aa^äg — 



p. 503 A 15 6 ik x^f^^^Xäwv 
oXov fikv Tov acifiazog ^x^^ '^^ 
(fXVf^^ (f^v^oeiisg ^ %cc ik 
nXevgd xcitfo xa&ijxei awan- 
Tovfa TtQog t6 iTtoyattigiov^ 
xa&dn€Q Totg lx^v<r$^ xal tj 
^äxtg inavä(f%'qx€V dfioioag tvj 
TcSv Ix^vfov. t6 6k nQoatonov 

OflOlOTUTOV TCö TOV X^^QOTVl&l'^XOlK 

xsQxov i^^x^i ficcxQav tt(p68Qa^ 
flg Xsmdv xa&jjxovaav xal 
tfvvsXiTTofiävTjv inl noXv, xa- 
S'dnsQ tfidvra. ^eTewQOTCQog 
6^ ifftl TT] dnd tfjg yrjg dnocfTdcfei 
Twv ftccvQfov — 29 ^x** <^^ *öfi 
orrx*« iTil TovTcov (SaxrvXwv) — 
TQaxv 6*€X€i oXov To ffdSfiOy xa&' 
dnsQ 6 xQoxoi s^Xog, — B 8 ij 
ik xiVTjffig avrov vaf&i^g laxvQ^g 
ia%iy xccd-dncQ iq %wv x^XwvdSv, 
A31 dq)d'aX(iovg i^ ^x^i iv xoiXw 
Ti xsifiivovg xal fisydXovg 



1) figura et, Robertus Crikel. figurae \ \, E, figurae et, r. 

2) recta et, E* F, rectae, r. 

3) absimii uillo, F. absimili suillo, r. 

4) et, E\ om, r. 

5) recesso, C7. 



ji«ri immim wm k%gTwm ^mmmrwg 

lr:rw€9 r^vr«. m^ff^ti 4i wmr 
im>mkm%w MrMjLm ami nf* 

■ m ■ ^ ~ 

_ m ^ «. ^ *■ J ■■ • 

■■■** «■■ "*■"' *« oe«li$ et „i ji^ ^ ii^iim*i*rmmfM^ 

■da et t*to corpor«. ndapK ßmiimw^tr ißmimz r«'i*..-r. 

qaeacvaqae proxiae ^.,,„ ,«i / «>«.c — 9 aJi 

attiBf it praeter rabraa ean- rf.„>rr *««r r* wz**c yt 

didaaqa«. defaarto pallor ,., _ '-niM^ii,. t^. 13. l 
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caro incapile et maxillis et ^ ** c«e*« ^•rSmmmw ^x^' 

ad ^ commissoram caodae ad- -''^^"' -^^»^ ^i "9^^i ««^ «^«tc 

BodoB exi^oa. nee afiobi loCo *««7*>«»^ •ii>* mm^mim. ,«• 

evpare. san^uis in corde et ^'^« ««e*»^ ^K' ^K> «*>«#p 

circa ocnlos tanlom, Tiscera .▼^•^yr^ir. ^«i «tji« JT^x^' 

sine splene. hibeniE rnoBhE ^'^« "^^ "^^^ Mm^Simw miwmr 

latet nt lacerta. «« r« immmwm ~ 27 c-ri^r« 



l|ct ai. 1^. ai.r. 
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123 Andere Tiere, welche die 
Farbe wechseln. 

nam thoes, — luporum id genus 
procerius longitudine, brevi- 
tate crurum dissimile, velox 
saltu, venatu vivens, innocuum 
homini, — habitum, non'colorem, 
mutant, per hiemes hirti, 
aestate nudi. 



124 Tarandro magnitudo 
quae bovi est, caput malus cer- 
vino, nee absimile, cornuä 
ramosa, ungulae bifidae, vülus 
magnitudine ursarum sed, cum 
libuit sui coloris esse, asini simüis, 
tergori tanta durities ut tho- 
races ex eo faciant. colorem 
omnium arborum, fruticum, flo- 
rum locorumque redditmetuens 
in quibus latet, ideoque*) raro 
capitur. mirum esset habitum cor- 
pori tarn multiplicem dari, mira- 
bilius est®) et villo. 



p. 580 A 28 (o d-fäq) Math äh Tt]v 
liäav iji ovQctv fihv fiaxQog^ td 
J' vxpoq ßQaxvT€Qoq, 6fioi(og 6^ raxv- 
TrJTi Sia(p€Qsi^ xainsQ tcov cfxslaiv 
ovTiov ßQaxscaVy iiä to vyQdg 

p. 630 A 9 g)ikdv&Q(onoi (T 
sitfl xal ot x^(A€g — 15 fisra- 
ßäkXovcfi xatd zag Sgag, xai zd T€ 
%Q(o^cc irsQor rov x€if.i(avog xal tov 
'i^sQovg Taxovaij xal rov iih'v d-äQovg 
XsToi yCvovTav rov dh x^^f^^' 
vog daaeig. 

Theophr. frg. 13, 2 6 dh rd- 
Qavdog rd iihv fiäye^og itfrv 
xard ßovv^ xo 7tq6(TO)71ov Si 
ofxoiog iXdff(o^ nXr]V nXatVTSQog— 
6iXTf]Xov S*€(StI xai xegaatpogov 
iXft i^ ro xäQag dnofpvddag^ 
&an€Q t6 ^Xdfpov^ xai tqix^tov 
iavi ii oXov — To (f^ Sb'Qfxa rw 
Tidxsi SaxTvXiaTor iativ ^ laxvQOV 
dh üffodga' dio xai xovg xß-aiga- 
xag i^avd^ovTsg avrd jroiovvrai. 
andviov dh xo ^mov xal oXiyaxig 
(paivofAevov. d-avfxacfTTj d*iq fieTaßoXrj 
xai iyyvg dniatCag — 



de mir. Ausc. p. 832 B 9 Xtyszai 
ik Tovto (lexaßdXXsiv tag XQ^^^ ^^^ 
TQiX^g xa&^ ov äv xai tonov rj. ^la 
i^ TOVTO elvai Svad-rjQaTOV xai 
ydg Sävigsai xal Torvoig^ xai 



1) ideoque, DF, idteo, r, 

2) est, om, B. 
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125 Das Stachelschwein, 
hibemisautem se mensibus condit, 
quae natura multis et ante 
omnia ursis. 

126 Eorum coitus hiemis initio, 
nee vulgari quadripedum more, 
sed ambobus') cubantibus 
complexisque. deinde secessus^ 
in specuus separatim, in quibus 
pariunt XXX die plurimum 
quinos. hi sunt Candida infor- 
misque caro, paulo muribus 
maior, sine oculis, sine pilo, 
ungues tantum prominent — nee 
quicquam rarius quam pa- 
rientem capere^) ursam. ideo 
mares quadragenis diebus la- 
tent, feminae quaternis mensibus. 
127 Höhle des Bären. 

primis diebus bis*) septenis 
tam gravi somno premuntur 
ut ne vulnertbus quidem excitari 
queant, tunc mirum in modum ve- 
terno pinguescunt. Uli sunt adipes 
medicaminibus apti — Verhalten 
während des Winterschlafes. 

128 mirum dictu, credit Theo- 
phrastus*^) per id*) tempus coctas 



oX(og iv olg äv ^, toiovtov rfj 

Tov ii Td rtjv tQixa ßeTaßäl'- 
Xbiv — 

p. 579 A 29 xai ij vatgi^ dk 
fp(aX€V€i xal xv€i Ttfag rjfAäQag, xal 
%aiXu üiffavTtog TJj ägxTip — 

p. 529 A 18 ai i'ÜQxxoi, ttjv 

flkv OX^iccV TtOlOVVTUt — OV X 

ävaßavddv dXld xaraxexXifis- 
vai inl %rig yijc. xvei d^ägxrog 
TQiäxovxF tjfisQag. Tixtfi d^ xal 
SvxalävOy vd rf^ nXciffza nävTc, 
ihi%iaTov dk Tixtei t6 ifißgvov t^ 
fjieyä&€i — SXtttTov fikv ydg yccXijg 
T{xT€iy fJieT^ov (f^ fJi'Vog^ xal 
ifjiXftv xal %vq>X6v^ xal ax^Sov 
dSidgS'QiOTa vd axsXrj xal tct 
nXetata tmv pLOQmv. — %Cxt€i dk 
mgl TrjV &Qav vr]v tov yco- 
Xevsiv. — 30 xvovaav i^ägxvov 
Mgyov iavl XaßsTv. 

p 600 A30 yivovTai ydg negl 
TOV x^^^'ov rovrov ol äggeveg xal 
al d-riXeiai niOTatoi^ ätfre firj 
evxivtjToi elvai, rj S^ xhjXeia — t6 
6^ iXdxidTov (p(oXet negi rcvTa- 
gdxov-d^ 7]fi€Qag' rov%(av 6k Slg 
inid Xäyovaiv iv alg ovShv xi- 
vetzai — 

Theophrast de od. 63 x^avfmcfici' 
TccTov ii vmv toiovTcov To inl vov 



1) ambobus, Rob. ambo C7. 

2) secessus, F\ recessus, JB". cessus, r. 

3) capere, Birt Hai. p. 151. videre, C, 

4) bis, E' F\ vix, E^ F\ vir, r. 

5) Ebenso de mir. Ausc. p.835 A30. Plinius giebt hier arioQ mit caro wieder! 

6) idem, JB. 
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quoque ursorum carnes, si adser- 
venlur, increscere, cibi nuUa tunc 
argumenta, nee nisi umoris mU 
nimum in alvo inveniri 0, sanguinis 
exiguas cirea corda tantum guitas — 



129 procedunt vere, sedmares 
praepingues, euius rei causa non 
prompta est — exeuntes herbam 
quandam arum*) nomine laxan- 
dis intestinis alioquin concre- 
tis devorant, circaque surcu- 
los") dentium praedomant*)operam. 

Augen, 130 Kopf und Gehirn. 
131 Ingrediuntur et bipedes*). 
arborem aversi derepunt tauros 
ex ore cornibusque eorum 
Omnibus pedibus suspensi pon- 
dere fatigant. 



Kämpfe im Cirkus. 

132 Conduntur hieme et Pon- 



(tTäarog tijg aQxrov av^ßoivor^ otvsq 
Sfia ratg ^ooltaig inatqsxai xal 
ixnXriQot Tce dyyeTa. 

p. 600 B 7 ^ <f ^ fffif XQovio TovTfo 
fpav^Qov iffti Sri ovdkv iff^iov^tv 
ovT€ yccQ €^äQXfnn:m^ovav ts Irj^&w&i^ 
n€vä ^aivsrai fj vs xoiXia xcel 

p. 600 B 1 xal ^wXsT foog äv 
i^dyciv Squ rj Todg (fxvfivovg* 
Tovro dk notcT rot ia^og nsgl 
tqCtov (ifjva dno tqotiwv. — 9 Xä- 
ysrai d^ xal t6 iir^ikv nQO€fg)ä' 
Q€a&ca %d ivregov oXiyov (rvfi" 
^vsad'ai «VTf , xal 6id tovto rrgcS- 
%QV i^iovaav ysvetf&at %ov äqov 
nqdg %d dtpittrdvai rd ^vtsqov 
xal iievgvvB^v. p. 612 AI — 
xal %d ^vXa diafiatfwvrai SaneQ 
6do%^o^vov(Sai. 

p. 594 B 11 ofAOffs xfaqnfitiaiSa 
ydq T«f %avQ(o xard nQottianov 
inr(a xaTanCnrei^ xal — roTg 
lihv ßgax^oat vd xsQata nsgi- 
Xafißdveij T€ß dk {fto/iaTi — 
daxovffa xaraßdXXsi fdv TavQov, 
ßadC^ei S* inC riva XQ^^^'^ oXCym* 
xal ToTv ivoTv no6otv oqx^. 

131 Quelle: Die Annalen. 

p. 600 B 13 (ffaXsT dk xal — 
6 fivg 6 Uovvixdg 6 Xsvxog. 



1) inveniri, E^ in reis, in ventre, F*, inventri, r. 

2) arum, B. carum, DF\ hamarum, F\ caram, E, 

3) circulos, DE* F*, 

4) praedomant operam, Jan. praedomantes horam (hora, ora), C. 
domantes cariem, Urlichs vind. p. 146. 

5) in pedes, F* in ras. 
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tici mures, dumtaxat albi^) — 
und andere Mäuse. 

Sunt his pares et in Aegypto, 
similiterque resident in clunes et in 
binis pedibus gradiuntur prio- 
ribusque ut manibus utuntur. 



133 Der Igel, idem mutationem 
aquilonis in austruni, condentes 
se in cubile, praesagiunt. Ihre Ver- 
teidigung. 

134 in desperatione vero 
urinara in se*) reddunt tabi- 
ficam tergori suo spinisque no^am, 
propter hoc se capi gnari. 

Ihr Fang und 135 ihre Verwen- 
dung. 

136 Der Harn ist auch anderen 
Tieren wichtig. 

Leontop honon accipimus vo- 
cari parvam nee aliübi nascens 
quam ubi leo gignitur, quo gustato 
tanta illa vis ut ceteris quadri- 
pedum imperitans ilico expiret. 
ergo corpus eius exustum asper- 
gunt aliis carnibus polentae 
modo insidiantes ferae, necantqi^ 
etiam cinere.-- ille contra urinam 
spargity prudens hanc quoque 
leoni exitialem. 137 Lyncum 
umor ita redditus-, ubi gignuntur, 
glaciatur arescitve in gemmas car- 



Theophr. frg. 14, 9«) lOti Sv 
Alyv7i%(^ Sinoddg q>a(fi fAvag yi- 
vead-ai xai fitydXovg* ixovai S^ 
ovTOi Ttal vovg ifiTtQoad-Covg 
nodag^ dlX ov ßcciC^ovaiv in avroig' 
XQWvvai ä* avTotg oia xsQttCv — 

p. 612 B 4^) n€Ql dh Ttjg tcSv 
ixivfüv ccla^hjascog avfAßsßrjxs rtoX- 
Xaxov TSx^ecoQTJcfx^ai o€i (jLstaßaX- 
Xovvtav TiSv ßoQsfov xal vortov 
ot fxhv *V %^ yfj Tag 6 nag avToSv 
li€%a^€ißov<Siv y ot ö^ — nsTaßdX- 
kovai nqog xovg roixovg. 

Theophr. frg. 15, 1 xal 6 x^Q- 
aaXog ix^vog ivovQst zw iäQ- 
fAavi xal iia(p&€iQ€i — 2 did 
(poßov rj äi äXXo ri nd-d-og 
(fVifixdv ivovQet — 

de mir. Ausc. p. 845 A28 Kai^d 
ik SvQiav etvai ti g)a(fl ^^ov o 
xaXetrai XeovTOfpovov dno- 
d^viqfSxsi yaQ o Xi^v^ dg ^oixev^ 
OTav avTOV fpdyrj. — OTav rf^ 
<fvXXaß6i*T€g avto ol xvt^rjyäTat xal 
onTritfavreg &(Sn€Q ak^vTu 
kevxd nsQind(sa(0(SiV äXXa ^(oip^ 
ysvadfAsvov dnoXkva^aC (paai na- 
Qax^fia. xaxoi x^l nQoaovQ^vv 
Tov XäovTa TOVTo Td i^ov. 

Theophr. de lapid. 28 — xal t6 
XvyyovQiov xal ydg ix tovtov 



1) albi, JK". alibi, F, aibi, r. 

2) Ebenso p. 581 A 1. 

3) vgl. de mir. Ausc. p. 831 A 15. 

4) ex re, JB. 
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bunculis similes et igneo colore ful- 
gentes, lyncurium vocatas atque 
ob id ^) sucino a plerisque ^) ita 
generali prodito. novere hoc sciunt- 
que lynces, et invidentes urinam 
Icrr^operiunt — 

138 Andere Tier-Listen. 

139 Serpentiuni *) vipera sola 
terra dicitur condi , ceterae arborum 
aut saxorum cavis. — simili modo 
et cocleae, illae quidem iterum et 
aestatibns — 140 Andere 
Schnecken. 



141 Lacertae, inimicissimum 
genus cocleis, negantur semen- 
strem vitam excedere. lacerti 
Arabiae cubitales — und andere 
Eidechsen. 

142 Die Haustiere. Der Hund. 
Seine Treue gegen den Menschen 
wird durch Beispiele belegt. 

143 — 5 Anekdoten hierüber. 
146—7 Eigenschaften des Hundes. 

148 E tigribus eos Indi volunt 
concipi , et ob id'*) in silvis coitus 
tempore alligant feminas. primo 



ykv^erai tcc a^QoyCita^ xal Icfu 
avfQecaidjr] xad'dnsQ kCd-og' Shiei 
yccQ oianeg ro rjXsxTQOV — Ictt« rf^ 
äiaipavtg ts (S^oäga xai tpvxQov — 
Ders. frg. 15, 1^) xal ij XvyS xaTa- 
xQvmsi To ovQov^ Ott ngdg tag 
€fg)QayiSag xal nQog äXXag XQ^^^^ 
iTiiTifjieiov. 

p. 599 A 34 o/ /i^r ovv äXloi 
oifsig iv Tff yfj ^wXovcfiv^ al i* 
^X^ävai vno rdg n^rgag dnoxQvn- 
tovffiv iavräg. A 16 y)wi,ovüh 
dk — ol lihv xoxXiai rov x**/*<»- 
rog, al 6i 7toQ(pvQai xal ol xrjQVxeg 
vno xvva — 

Theophr. frg. 16, 1 ol xoxXiai^ 
qnqfSiy (fioXevovffi fikv xal rov x**/*w- 
vog, (jtäXXov 8k %ov x^ägovg — 

p. 558 A 16 Ol' yäg itetl^ei, 
6 cfavQog' X^yerai ydg ?xfit]Vog 
eivai ßlog (favQag, 

t).606B5 ivd'"AQaßC(f (favgai 
fisC^ovg Ttrixvalwv ylvovvai — 



Quellen : 143 Duris , 144 Phi- 
listus, 145 acta p. R. 

p. 607 A 3 q)aal äh xal ix tov 
rCyQiog xal xvvog ylvsad^ai lovg 
^Iviixovg, ovx sv-d-vg dk dXX* 



1) id, E' FK am. r, 

2) a plerisque, E^. at plerique, r. Diese unverständliche Stelle hält Sillig 
für lückenhaft, Urlichs (vind. p. 147) verbessert sie durch Umstellung: fulgentee at- 
que ob id lyncurium vocatas, sucino u. s. w. 

3) £benso de mir. Ausc. p. 835 6 29. 

4) Hier widerspricht Plin. sogar dem Aristot., wohl aus Vergesslichkeit. 

5) ob, E. OS, r. 

3 
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ei «econdo fein nimis feroees 
patant gigni, tertio demana 
educant Ähntiches bei den Gal- 
lium. 149—50 Anekdote Ton der 
Starke eines Hondes. 

151 canam generi bis') anno 
partuis« iusta ad pariendum 
annua aetas. gerunt uterum 
5iexagenis diebus« gignunt 
caecoSy e^ jf«^ largu/re aluniur 
Uide eo tardiorem pisum accipiuntj 
non tarnen umqnam uHra XXI di^i 
nee ante septimum. Xunge Hunde. 



152—3 Die Hundswut. 

Columella auctor est, si XL die 
quam sit natus castretur morsu 
cauda summusque eins arti- 
culus auferatur*), sequi ner- 
vum^), exempto nee caudam 
crescere nee canes rabidos 
fieri. 



rsc^ai ^atfir, a/orw€g Ji 
SmiitvorttiT Uq rag iqfr^fuag rag 
Mvrag — 

p. MD DO xvmr d^mg ejw$ r« 
naiv ßir ox^v^xai irtavffia mal 
ox^V€i dnapfftog — *v€i ^i^Tf 
xovra xci fucnr ^ auri ivo ^ T^€ig 
T^Hägag — 9 %€*ovtfa ik Tialgr 
oX€V€%a$ i*Tm /ir^ri^ Mtd ov 
ngawegav, 

p. 574A 23 Tv^ld ii jir€%ai 
ccvtf^ %d ff*vXd*ta^ ovar f^«an^, 
StiJexa fjfjUgag — {ina) tjfii^ag Sc- 
xerriTTctQag — {irta) inTcauudcx* 
ftlUQog. 

QueDe : 153 Columella de re r. VII, 12 
Catulorum caudas post diem 
quadragesimum, quam sint 
editi, sie castrare conveniet 
nerv US est, qui per articulos spinae 
prorepit usque ad ultimam 
partem caudae: is mordicus 
comprehensus et aliquatenus 
eductus abrumpitur: quo facto 
neque in longitudinem cauda 
foedum capit incrementum, et — 
rabies arcetur — 



154 Da« Pferd, der Bucephalas. 155 Quelle: Juba. 

155 Aridero berühmte Pferde. 156 p. 631 A 5 — «^ i^ öx^vaavrog 

Hewei«; ihrer Klugheit. — alium*) dnexaXvq^d-ri %d nQoadanov T'^g 

1) generi bin, Hard. generibus, C. 

2) auferatur, E*F*. aiifesatyri, DB. aufesatur ||, r. 
*2) nerv um, F* in ras. nervo, E* in ras. nervam, r. 

4) vgl. auch Varro de re r. II, 7, wo aber die Erzählung einen anderen Aus- 
gung nimmt. Eine ähnliche Geschichte wird von einem Kamel berichtet de mir. 
AuMc. II. 831 B 5. 
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(equum) detracto oculorum 
operimento et cognito cummatre 
coitu petisse praerupta atque 
exanimatum. 

157 Gelehrigkeit des Pferdes. 
158 Anekdoten. 159—61 Fernere 
Beweise der Klugheit des Pferdes. 

162 — Vivunt annis quidam 
quinquagenis, feminae*) minore 
spatio. eaedem^) quinquennio 
finem Crescendi capiunt^), 
mares anno addito. 



Gestalt des Pferdes. 

163 Partum in eo genere unde- 
nis mensibus ferunt, duode- 
cimo gignunt. coitus verno 
aequinoctio*) bimo utrimque^) 
vulgaris, sed a trimatu firmior 
partus. generat mas ad annos 
XXXIII, utpote cum a circo post 
vicesimum annum mittantur ad 
suholem, Opunte*) et ad quadra- 
ginta durasse tradunt adiutum 
modo in attollenda priore 
parte corporis. 164 sed ad ge- 



TitTtov, läovfa Tov Tttttov (pevy^iv 
xal ^ixpai iavTov xard rdSv 



158 Quellen: Phylarchus und 
Philistus. 

p.576 A 28 — ixT€iv€i (d ßiog) 
xal Ttgdg td nsvTijxovTa, 30 rj 
i^ x^tjXeia (og inl ro noXv pLhv 
TtsvTS xal eixoaiv hr]^ rjSt] dt riveg 
xal TsrragäxojTa Str} ßsßiwxaüiv, 
iXarzco Si XQ^'^'^'^' ßiovdiv ol aggsveg 
T(üv d-rjXsicov — 7] [ikv ovv d-rjXeia 
nävt" ircSv Täkog Xafißävst 
firjxovg xal vxpovg^ 6 i^aQQtjv 
^^ itfav — 

162 Quellen: Vergilius Georg. III, 
75; Plinius de iaculatione equestri. 

p. 575 B 21 Vnnog d^aQX^'^cci 
oxsvsiv 6 fxhv ccQQrjv Siätrjg^ xal 
iq vhjXeia diäTrjg oxevsad-ai — wg 
d^ inl t6 noXv ägxovrai ox^v^i'V 
TQi€T€Tg (ivTsg — xv€i ^i'vdexa 



fxrjvag^ ^oydexätip S^ tCxtbi, 
p. 545 B 15 dx^vsi J'o Tmiog 6 

aQQTJV llBXQ^ €TüOV TQldxOVTa 

xal TQicSvy i) dh x^^Xsia ox^vsTai 
fiäxQf' T€Tragdxoi'va ercSv. 

p. 576 B 25 €v *07tovvTi J' Sv 
l7ino(poQßC(o Vnnog iyävsTo og 



1) femina, C, 

2) eadem, F". 

3) capiunt, E' B\ capit, F". capud, F\ 

4) Col. VI, 27 circa vemum aequinoctium, 

5) utrimque , E^ F\ utrique , rv, 

6) opunte, F\ opante, B\ ut pute, D. 
ut pote, r. 



Caput, r. 



ponte, E^, reparandam, JB". 
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116 iudicia quoque aetatis in Ulis 
gerunt, singulos annis adicienti- 
bus ramos usque ad sexennes. 
ab eo tempore similia revi- 
vescunt, nee potest aetas 
discerni, sed dentibus senecta 
declaratur. aut enim paucos aut 
nullos haben! , nee in comibus 
imis ramos alioqui ante frontem 
prominere solitos iunioribus. 

117 non decidunt castratis 
cornua nee nascuntur. erum- 
punt autem renascentibus tuberibus 
primo aridae cutis similia. 
eadem teneris^) increscunt ferulis 
harundineas in panictdas moUi 
plumata lanugine. quamdiu 
carent iis, noctibuÄ procedunt 
ad pabula. increscentia solis 
vapore durant ad arbores sub- 
inde experientes. ubi placuit 
robur, in aperta prodeunt. 
captique iam sunt hedera in 
comibus viridante ex attritu 
arborum ut in aliquo ligno 
teneris, dum experiuntur, innata. 

Die Hirschkuh des Sertorius. 

118 Kampf mit Schlangen* 



p. 611 A 35 — xal rovtov tov 

i%&v. dnd tovTOV ik ofioia 
dsl dva^vovttiv, &at€ iii^xäti, 
av yvwvat rijv rjkixiav roTg 
xsQaaiVy diXd Tovg yä^ovrag 
yvooQ C^o V(fi fuiXiüTa ivoTv tfi^fisioiv 
oSovTag rs ydg ol iikv ovx 
f-XOVfSiv ot foXCyovg^ xai rovg 
dfAVvrfjgag ovxäxi (pvovcfiv. xaXovvrcci 
i'dfivvtrJQ€g tu TCQovtvevxoTu 
TiSv (pv ofiäviov xegdrcov elg t6 
nqoad'ev ^ olg dfxvreTai' Tavra 
cTo» yäQovTcg oiSx Mxovaiv — 

P.632A10 oii'iXag)oi idv ixhv 
lAijnfo rd xäQccta Mxovteg äid Ttjv 
rjhxiav ixTfzrjx^wcfir, ovxäri 
(pvovai xägaTo: idv ^ Sxorrag 
ixTäfAjj Tig — ovx dnoßdkkovüiv. 

p. 611 B 10 orav ^dnoßd- 
Xünai^ xQvmovatv avtovg Ti;r 
rj/iägav — väfiovTai 6^ tov 

XQOVOV TOVTOV VVXTWQ^ lASXQI'TlSQ 

äv ixg>vffw{n rd xägara, g)V€Ta& 
i* S(tn€Q iv isQfAari to ngdSrov^ 
xal yivovrai äaaäa' ozav 6* 
ctv^rjd'&aiv^ f]kid^ovtai^ Vv* 
ixnäxpfoci xai ^r]Qdvco€ft to xsQag. 
orav 6^ fit]X€Ti novcScfi nqdg tcc 
iäviga xvoifievoi avrdy rox'ixX s e- 
novfSi roi)g Tonoifg TovTovg iice 
v6 S-uqqbTv tag I^oit«^ (p d/iv- 
vovvrm. i^dt) dk eiXt^Ttrai dxoctvtjg 



1) teneris, E' FK generis, r. 
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119 Vita cervis in confesso 
longa — 



Alter und Gesundheit des Hirsches. 

120 Der Bockshirsch. Das Cha- 
mäleon. 

Figura*) et magnitudo erat 
lacerti, nisi crura essent recta*) 
et excelsiora. latera ventri 
iunguntur ut piscibus, et spina 
simili modo eminet. 121 rostrum, 
ut in parvo, haud absimile 
suillo^), cauda praelonga in 
tenuitatem desinens et*) im- 
plicans se viperinis orbibus, 
ungues adunci, motus tardio;r 
ut testudini, corpus asperum 
ceu crocodilo, oculi in reces- 
su*^) cavo, tenui discrimine 
praegrandes et corpori con- 
colores. nunquam eos operit, 
nee pupillae motu sed totius oculi 
versatione circumaspicit. 



iXa(pog ini rßv xegaraDv ^%wv 
TtiTTdv noXiv Ttsfpvxora xXcoqoVj 
fog änalcSv ovvcov t£v xeQccTcov 

€fJig>VVTa S<f7t€Q iv ^vk(p x^^Q^- 

p. 578 B 23 ttcqI ii Ttjg ^co^g 
fivd^oXoysXxtti fikv (ig ov fiax^o- 
ßiov^ ov qtaCvecai rf* ovt€ tcSv fiv&o- 
Xoyovfiävfav ovSkv <fa(päg — 



p. 503 A 15 6 i^ x^f^^^^^^'^ 
oJiov fikv Tov (ftofAavog ix^^ ^o' 
^XVl^^ (f^v^oetiäg ^ td ik 
nXevQa xarco xa&ijxei cfwän- 
TovTcc TtQog t6 ino^dttv^iov^ 
xa-d-ansQ totg Ix^vai^ tuxI iq 
^ceXig inaväüT'qxsv 6(io((og rij 
TfSv ix'^'Vfav. vo ik ngodfonov 
OflOlOTaTOV T(3 TOV x^f'Q^^^^'i^ov, 
xigxov S'^x^^ fiaxQdv a^odqa^ 
Big Xsmdv xcc&7jxov(fav xal 
cfvveXiTTofisvTjv inl noXv ^ xa- 
x^dncQ l/jtdvra. fAeTewQOTCQog 
S* iarl Tfj dno Trjg yrjg dnofStdasi 
T<3v (favQdüv — 29 ^x** <^^ *^* 
dvvx^cc ^^i TOVT(ov {iaxTvXcov) — 
TQaxv S^^x^i oXov rd <fc5fiay xax^ 
aTteg 6 xQoxdSeiXog. — B 8 rj 
6k xCvYiaig avvov vw&rjg Ic^x^gtSg 
iffTij xa&dncQ rj 1;^%* x^^^^^^^fr. 
A3I o^-d^ccXfiovg d*^x^i iv xoCXw 
Ti x€$fA€Vovg xal fjLsydXovg 



1) figura et, Robertus Crikel. figurae 

2) recta et, E* F. rectae, r. 

3) absiniii uillo, F, absimili suillo, r. 

4) et, E\ om. r, 

5) recesso, (7. 



I, E. figurae et, r. 
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122 Seine wunderbare Ernährung. 
et coloris natura mirabilior. mutat 
namque eum subinde et oculis et 
cauda et toto corpore, redditque 
semper quepicunque proxime 
attingit praeter rubrum can- 
didumque. defuncto pallor 
est. 



caro in capite et niaxillis et 
ad ^) commissuram caudae ad- 
^lQdum exigua, nee aliubi toto 
corpore, sanguis in corde et 
circa oculos tantum, viscera 
sine spien e. hibernis niensibus 
latet ut lacerta. 



a^oiga xat (fTQoyyvXovg xal 6€q- 
fiati 6(ioC(ü TW koiTVM (Sdifiari 
nBQiexoiAhvovg, xaTci fiäaovg 
ä^avTovg ä laksXeimai fiixgd 
rfj oxpsi xdga^ äi rjgog^' ovdä- 
nore S^ tm Sägfiart inixa- 
Xvnxsi TOVTO, avQäipsi dh tov 
otpx^ccXfiov xvxX(p xal Tr;v oipiv 
sni ncivtaq Tovg voTtovg fjhstaßdXXsi^ 
xal ovTfoq 6q^ o ßovXsvai. 

B 6 yiV€Tai dh xa-d^ anav to 
awfxa avTov ij TOMxvvr] fisxaßoXtj' 
xal yocQ ot og>&aXfi>ol ^Vfifisra- 
ßdXXovüiv ofAoioaq v^ Xoitt^ 
(fcifAari xal tq xägxoq — 9 xal 
dnox^vrj axcov %e (oxQog yivs- 
rat — Theophr. frg. 13, 1 fieva- 
ßdXXsi cTo xafiaiXäiov slq ndwa 
rd x^WiMOf^«? TtXr^v TTJv eiq zo 
Xevxdv xal to €QVx^qov ov ^e'x^- 
tai fJteraßoXrjv. xcu ov ngog rcr na- 
gaxelfisva fiovov x^wjieara /i^ro- 
ßdXXsi^ dXXd xal aiJtdg xa&* iavTov, 
idv T tq fiovov axpiqtai avroVj 
TO XQ^l^^ fisraßdXXei. 

B 12 adgxa i^oviafiov ^x^'' 
nXi^v n Qoq Ttj x€g>aX'^ xal Taiq 
(fiayoffiv oXiya aagxCa^ xal 

7t€Ql aXQOV Tf,V T Tj q XtQXOV 

7TQ6(fg>v(fiv, xal ai^ia S*ex^i' 
nsgi TS Tr}v xagdiav fxovov 
xal T« ofifiaTa — 27 anXfjva 
S* oviafiov ^x^* ^avegov. (pcoXevei 
iä xax^drveg ot aavgoi. 



1) et ad, F\ ad, r. 
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123 Andere Tiere, welche die 
Farbe wechseln. 

nam thoes, — luporum id genus 
procerius longitudine, brevi- 
tate crurum dissimile, velox 
saltu, venatu vivens, innocuum 
homini, — habitum, non'colorem, 
mutant, per hiemes hirti, 
aestate nudi. 



124 Tarandro magnitudo 
quae bovi est, caput malus cer- 
vino, nee absimile, cornuä 
ramosa, ungulae bifidae, vülus 
magnitudine ursarum sed, cum 
lihuit sui cöloris esse, asini similis. 
tergori tanta durities ut tho- 
races ex eo faciant. colorem 
omnium arborum, fniticum, flo- 
rum locorumque redditmetuens 
in quibus latet, ideoque*) raro 
capitur. mirum esset habitum cor- 
pori tam mulliplicem dari, mira- 
bilius est^) et villo. 



p. 580 A 28 (o d^foq) ^crirt dh rrjv 
I64av in ovqqv fihv fjLaxQog, to 
rf' vipog ßgaxvreQog, ofiomg S^ rccxv- 

TTJTl iia(p€Q€l^ Xai7t€Q TfSv (fXsXotV 
sIvCCl^ Xal 717} da TtOQQCD, 

p. 630 A 9 (fiXav^Qwnoi <f 
slai xal ol x^(A€g — 15 fiera- 
ßäXXovffi xarä rag Sqag^ xai t6 ts 
XQ^l^^ fir^^oi* Tov %f//i(övo^ xal tov 
x^sQovgTaxovcfi, xal tov fi^v x^äQovg 
XeZoi yivovTai tov rf^ x^e^w- 
vog da (feig. 

Theophr. frg. 13, 2 6 Sh Tci- 
QavSog TO [ihv fiäycx^og iaTi 
xaTa ßovv^ to nQoawnov Sh 
ofioiog ffUofyo), nXiqv nXaTVTeQog— 
6 Cxi^Xov S*iaTl xal xsQadffoQov 
Mx^^ ^^ ^ö xägag dnotpvddag^ 

&(iTl€Q TO ^ld(pOV^ xal TQlXfOTOV 

iCTi dl oXov — TO i^ SbQiia Tcj5 
ndx€i SaxTvluxTov idTiv ^ l(fx^^Q^^' 
S^ (f(p6iQa' Sio xal Tovg O^oiga- 
xag s^avd^ovTsg avTÖ noiovvTai, 
cndviov dh TO ^mov xal oXiyaxig 
(paivofJLsvov. -d-aviiaüTri S*iq fi€TaßoXr] 
xal iyyvg dnitSTiag — 



de mir. Ausc. p. 832 B 9 ItysTai 
dh TOVTO fisTaßdXXeiv Tag XQ^ccg Ttjg 
TQixog xa&' ov av xal tottov rj. äia 
dk TOVTO elvai iva&iqQaTOV' xal 
ydg i6v6Q€(Si xal Tonoig^ xal 



1) ideoque, DF, icteo, r. 

2) est, om, B, 
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1S5 Das Stachelschwein, 
hibemisautem se mensibus condit, 
quae natura multis et ante 
omnia ursis. 

126 Eorum coitus hiemis initio, 
nee vulgari quadripedum more, 
sed ambobus') cubantibus 
complexisque. deinde secessus^ 
in speeuus separatim, in quibus 
pariunt XXX die plurimum 
quinos. hi sunt Candida infor- 
misque caro, paulo muribus 
maior, sine oculis, sine pilo, 
ungues tantum prominent — nee 
quicquam rarius quam pa- 
rientera capere^) ursam. ideo 
mares quadragenis diebus la- 
tent, feminae quatemis mensibus. 
127 Höhle des Bären. 

primis diebus bis*) septenis 
tarn gravi somno premuntur 
tit ne vulneribus quidem exdtari 
queant. tunc mirum in modum ve- 
terno pinguescunt. Uli sunt adipes 
medicaminibus apti — Verhalten 
während des Winterschlafes. 

128 mirum dictu, credit Theo- 
phrastus^) per id*) tempus coctas 



oXeog iv otg äv ^, toiovtov t^ 
Tov a rd Tfjv i^Q^x^ petaßäX' 

p. 579 A 29 xai ij vcrr^if ii 
gxoXsvsB xai xvsi Ttfag ijfiäQagj xal 
tttiXtt f6(fav%wg tjj ägxTtp — 

p. 529 A 18 a* 6*äQxtoi %iqv 
fAkv oxeiav Ttoiovvrat — ovx 
dvaßttvidv dXXd xaraxsxXifiä- 
vai ini zrjg y^c. xvei S'uQXTog 
VQittxovxF rjfiägag. ztxTfi i^ xai 
SvxalivOj %d ik nXettfra nävts. 
iXuxirC^ov dh Tixrei ro efxßgvov TtS 
^eyäx^ei — MXcntov fih' ydg yttXi]g 
TixTsi, (istj^ov 6 k fAVog^ xai 
tpiXdv xai vvfpXov^ xal ax^Sov 
ddidQ\^Q(OTa rd axäXr] xal rd 
nXeifSta %(Bv fxoQiwv. — tCxrei dk 
negl T-ji]v Sgav t^v tov yco- 
Xeveiv. — 30 xvovtfav i^ ccqxtov 
^Qyov €(fTl Xaßsiv, 

p 600 A30 yCvovrai ydg negl 
rdv x^öi'ov Tovrov ol clggsveg xal 
at x^f]X€iai Tnoraxoi^ S<xt€ fxrj 
evxiVTjToi elvai. rj Sk xß^ijXsia — t6 
i' sXdxKfTov gxoXei nsgl teTTa- 
gdxovx^^ rjflägag' Tovrav Ü 6lg 
imd Xäyovtfiv iv alg ovdkv xi- 
V€X%ai — 

Theophrast de od. 63 &av[m(fi(o- 
vatov dh TCöv foiovtfov ro inl tov 



1) ambobus, Bob. ambo (7. 

2) secessus, F*, recessus, E*, cessus, r. 

3) capere, Birt Hai. p. 151. videre, G. 

4) bis, JE;«F«. vix, JE;*F*. vir, r. 

5) Ebenso de mir.Ausc. p.835 A30. Plinius giebt hier orfoQ mit caro wieder! 

6) idem, B. 
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quoque ursorum cames, si adser- 
ventur, increscere, cibi nulla tunc 
argumenta, nee nisi umoris mi- 
nimum in alvo inveniri % sanguinis 
exiguas eirea eorda tantum guttas — 



129 procedunt vere, sedmares 
praepingues, euius rei eausa non 
prompta est — exeuntes herbam 
quandam arum*) nomine laxan- 
dis intestinis alioquin concre- 
tis devorant, circaque surcu- 
los") dentium praedomant*)operam. 

Augen, 130 Kopf und Gehirn. 
131 Ingrediuntur et bipedes*). 
arhorem aversi derepunt tauros 
ex ore cornibusque eorum 
Omnibus pedibus suspensi pon- 
dere fatigant. 



Kämpfe im Cirkus. 

132 Conduntur hieme et Pon- 



CtättTog rfjg ägicTov (fviißaXvov^ onsQ 
Sfna raiq gxoXiaig inaCgerai xat 
ixnXiqqot rd dyyeTa. 

p. 600 B7 iv S^ T^ XQ^'^'^ Tovtto 
tfav^Qov iati Sri oddhv icx^Ctwaiv 
ovx€ ydg s^äQXoi'vai^otav re h]g>&cS&i^ 
x€vd q>a(v€Ttti fj ts xoiXla xal 
%d Ivrega. 

p. 600 B 1 xai ^wXsT icog äv 
i^dysiv Squ iy roiq (fxv/tvovg' 
rovTo a noi€$ rot iagog ttsqI 
tqCtov fii]va dno rgontSv. — 9 Xä- 
ysTai a xal x6 iirjdhv ngoff^ä- 
Q€C&ai, rd ivT€Qov iXCyov crvjw- 
g>V€a&ai ccvrfj^ xal iid ravro nqm- 
%w i^tovtrav ysvsc&ai, tov ägov 
ngdg rd d^icrdvai rd ^v%bqo%* 
xal i$€VQvv€iv. p. 612 AI — 
xal rd ^vXa iiafAatrcSvrai &(fn€Q 
6iovTO(ffVov(fai„ 

p. 594 B 11 ofioife xwQiqcaaa 
ydq T^ tttVQfp xard nqotf oanüv 
imttt xaranimsi^ xal — %otg 
jw^r ßqaxCoffi %d xäqafa nsgi- 
XafAßdvsi^ Tf§ ik (fTOfjuxTi — 
ScexoSaa xaraßdXXei rov tavQOV. 
ßaiCI^ei S* inC uva x^o^o^ oXfyov 
xal ToTr ivotv noiotv ögd^, 

131 Quelle : Die Annalen. 

p. 600 B 13 KfwXei ik xal — 
o fkvg 6 UovTtxog 6 Xcvxög. 



1) inveniri, E* in r<i8, in venire, F*, inventri, r. 

2) arum, B, carum, DF^, hamanim, F\ caram, E, 

3) circulos, DE* F\ 

4) praedomant operam, Jan. praedomantes horam (hora, ora), C, 
domantes cariem, Urlichs vind. p. 146. 

5) in pedesy F* in ras. 



prae- 
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tici mures, dumtaxat albi*) — 
und andere Mäuse. 

Sunt bis pares et in Aegypto, 
similiterque resident in clunes et in 
binis pedibus gradiuntur prio- 
ribusque ut manibus utuntur. 



133 Der Igel, idem mutationem 
aquilonis in austrum, condentes 
se in cubile, praesagiunt. Ihre Ver- 
teidigung. 

134 in desperatione vero 
urinam in se*) reddunt tabi- 
ficam tergori suo spinisque noxiam, 
propter hoc se capi gnari. 

Ihr Fang und 135 ihre Verwen- 
dimg. 

136 Der Harn ist auch anderen 
Tieren wichtig. 

Leontop honon accipimus vo- 
cari parvam nee aliubi naseens 
quam übt leo gignitur, quo gustato 
tanta illa vis ut eeteris quadri- 
pedum imperitans ilico expiret. 
ergo corpus eins exustum asper- 
gunt aliis carnibus polentae 
modo insidiantes ferae, necarUque 
etiam einere.^ ille contra urinam 
spargit, prudens hanc quoque 
leoni exitialem. 137 Lyncum 
umor ita redditus-, ubi gignuntur, 
glaciatur arescitve in gemmas car- 



Theophr. frg. 14, 9«) "On iv 
AlyvTTTip dinodag ^ct ftivag yi- 
V€(Sd-ai xcu iitydXovg* ixovai S^ 
ovtoi Tuxl %odg cfiTtQotfS^iovg 
nodag^ d)X ov ßadt^ov<xiv in avroTg' 
XQ^vrai d'avToTg ola xeqaCv — 

p. 612 B 4^) nsql db Ttjg rtSv 
ixCvoav ai<fxh]0€a)g avfißäßijx€ noX- 
Xaxov rev^scoQfjfXd-ai o€$ fieraßal^ 

XoVtfOV TWV ßOQSfOV Xal VOTWV 

oi fjiM' €%' v^ yfj vag 6 nag av^tSv 
fi€TafA€ißov(fiVj ot rf' — fieraßaX- 
Xovai ngog %ovg roixovg. 

Theophr. frg. 15, 1 xal 6 x^Q- 
aaXog ixi^vog £vovQ€t %w Ssq- 
fiazi xal dia^d-siQBi — 2 diu 
ipoßov ^ dC äXXo Ti nd-d-og 

ifVClXOV iV0VQ€i — 

de mir. Ausc. p. 845 A28 Kcetd 
dh 2vQiav etvai ti (pa<xl ^^ov o 
xaXeTrai Xeovvoifovov dno- 
^vriffxei, ydq 6 ^£(oi', dg ioixct*^ 
o%av ttVTOV g>dyr]. — orav dk 
(fvXXaßo^Teg avTO ol xvviffärak xal 
dnTTjtravTsg S<xn€Q äXg>tTa 
Xsvxd nsQindaaoad IV äXXta ^^^, 
y€V(fdfA€vov dnoXXva^aC g>aat na- 
QaxQrjfiu. xaxot xal nQoaovQOvv 
xov Xäovra tovto rd f^ov. 

Theophr. de lapid. 28 — xal to 
XvyyovQiov xal ydQ ix tovtov 



1) albi, E*, alibi, F. aibi, r. 

2) Ebenso p. 581 A 1. 

3) vgl. de mir. Aiisc. p. 831 A 15. 

4) ex re, B. 
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bunculis similes et igneo colore ful- 
gentes, lyncurium vocatas atque 
ob id ') sucino a plerisque ^) ita 
generali prodito. novere hoc sciunt- 
que lynces, et invidentes urlnam 
terra operiunt — 

138 Andere Tier-Listen. 

139 Serpentiuni *) vipera sola 
terra dicitur eon d i , ceterae arborum 
aut saxorum cavis. — simili modo 
et eocleae, illae quidem iterum et 
aestatibns — 140 Andere 
Schnecken. 



141 Lacertae, inimicissimum 
genus cocleis, negantur semen- 
strem vitam excedere. lacerti 
Arabiae cubitales — und andere 
Eidechsen. 

142 Die Haustiere. Der Hund. 
Seine Treue gegen den Menschen 
wird durch Beispiele belegt. 

143 — 5 Anekdoten hierüber. 
146— -7 Eigenschaften des Hundes. 

148 E tigribus eos Indi volunt 
concipi , et ob id*^) in silvis coitus 
tempore alligant feminas. primo 



<fT€Qe(oidtrj xa-d'dnsQ XC-d-og' Shtsi 
ydg S(f7T€Q To rjXexTQOi' — icfTt S^ 
6ia(pav6g rs (f^oiQa xal tpvxQov — 
Ders. frg. 15, 1^) xal rj Xvy^ xara- 
xQvmei TO ovQov, Sri ngdg tag 
(fq>QayTdag xal ngog äXXag XQsiag 
iniTi^Seiov, 

p. 599 A 34 0^ fUv ovv ofJUoi 
ofp€tg iv tf^ yfj ifwh)vciv^ al 6* 
^Xid%'ai. VTio Tdg nhvqag dnoxQvn- 
Tovüiv iavTag, A 16 ^foXova^ 
6k — ol fiiv xoxXCa^ Tov x^i/uco- 
rog, al 6k noQ(fVQat xal ol xiJQVxeg 
vno xvva — 

Theophr. frg. 16, 1 oi xo^XCai,^ 
(prjffi^ (ftoXsvovtfi fikv xal tov x**iW«o- 
vog, fidXXov ik TOV xkäqovg — 

p. 558 A 16 Ol' ydq dieTiJ^si, 
o aavQog' Xäyerai ydq ^xfirjvog 
elvai ßCog cavgag. 

t).606B5 ivd'"AQaßiff aavQai, 
fieC^ovg TttjxvaCcov yCvovTai — 



Quellen: 143 Duris, 144 Phi- 
listus, 145 acta p. R. 

p. 607 A 3 yttCi dh xal ix tov 
Tiygiog xal xtn'og yivscd-ai Tovg 
^IvSixovg^ ovx €V^vg ik dXX 



1) id, E*F\ am, r. 

2) a plerisque, E^. at plerique, r. Diese unverständliche Stelle hält Sillig 
für lückenhaft, ürlichs (vind. p. 147) verbessert sie durch Umstellung: fulgentes at- 
que ob id lyncurium vocatas, sucino u. s. w. 

3) Ebenso de mir. Ausc. p. 835 B 29. 

4) Hier widerspricht Plin. sogar dem Aristot., wohl aus Vergesslichkeit. 

5) ob, E, OS, r. 

3 
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et secundo fetu nimis feroces 
putant gigni, tertio demum 
educant. Ähnliches bei den Gal- 
liern. 149—50 Anekdote von der 
Stärke eines Hundes. 

151 canum generi bis') anno 
partus. iusta ad pariendum 
annua aetas. gerunt uterum 
sexagenis diebus. gignunt 
caecos, et quo largiore dluntur 
lade eo tardiorem visum accipiunt, 
non tarnen umquam ultra XXI diem 
nee ante septimum. Junge Hunde. 



152—3 Die Hundswut. 

Columella auctor est, si XL die 
quam sit natus castretur morsu 
cauda summusque eins arti- 
culus auferatur^), sequi ner- 
vum*), exempto nee caudam 
crescere nee canes rabidos 
fieri. 



Inl zfjg TQirr^g fni^srng' t6 yaQ 
TiQWTor yevvr^d'kv S-riQiwisg yi- 
VBCx^aC gfatnv. äyovrsg di 
ieCfiBVOvCiV elg rag igrjfjuag tag 
XV vag — 

p. 545 B 3 XV (ov ^ dg inl to 
noXv nkv oxsvexa^ iviavaCa xal 
ox^vsi iviavaiog — xvsk d' i^jq- 
xovra xal fAiav ^ xal ivo tj tgetg 
i^fASQag — 9 T€xovaa i^ naX^v 
ox^V€Tai Sxvfp jwiyy*, xal od 

TtQOVeQOV. 

p.574A23 TV^Xd ih yivevai 
avTJj %d (fxvXäxia^ orav T6^j 
iüiisxa TJfAägag — (ina) TJfju'gag rfc- 
xaräTTagag — (ivue) intccxaCisx 
i'jfju'^g. 

Quelle : 153 Columella de re r. VII, 12 
Gatulorum caudas post diem 
quadragesimum, quam sint 
editi, sie castrare conveniet. 
nerv US est, qui per articulos spinae 
prorepit usque ad ultimam 
partem caudae: is mordicus 
comprehensus et aliquatenus 
eductus abrumpitur: quo facto 
neque in longitudinem cauda 
foedum capit incrementum, et — 
rabies arcetur — 



154 Das Pferd, der Bucephalas. 
155 Andere berühmte Pferde. 156 
Beweise ihrer Klugheit. — alium*) 



155 Quelle: Juba. 
p. 631 A 5 — (og S^ öx^vtfavTog 
dnexaXv^x^T] rd ngo (fconov tilg 



1) generi bis, Hard. generibus, C 

2) auferatur, E*F*. anfesatyri, DB. aufesatur ||, r. 
2) nervum, F* in ras. nervo, E* in ras. nervam, r. 

4) vgl. auch Yarro de re r. II, 7, wo aber die Erzählung einen anderen Aus- 
gang nimmt. Eine ähnliche Geschichte wird von einem Kamel berichtet de mir. 
Ausc. p. 831 B 5. 
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(equum) detracto oculorum 
operimento et cognito cum matre 
coitu petisse praerupta alque 
exanimatum. 

157 Gelehrigkeit des Pferdes. 
158 Anekdoten. 159—61 Fernere 
Beweise der Klugheit des Pferdes. 

162 — Vivunt annis quidam 
quinquagenis, feminae*) minore 
spatio. eaedem*) quinquennio 
finem Crescendi capiunt^), 
mares anno addito. 



Gestalt des Pferdes. 

163 Partum in eo genereunde- 
nis mensibus ferunt, duode- 
cimo gignunt. coitus verno 
aequinoctio*) bimo utrimque*^) 
vulgaris, sed a trimatu firmior 
partus. generat mas ad annos 
XXXIII, utpote cum a circo post 
vicesimum anmim mittantur ad 
suhölem, Opunte®)et ad quadra- 
ginta durasse tradunt adiutum 
modo in attollenda priore 
parte corporis. 164 sed ad ge- 



Vrtnov^ 18 6 VT a xov iTtnov q>8vy€iv 
xal ^txpai ictVTÖv xard V(3v 

XQrjfJLVmV, 



158 Quellen: Phylarchus und 
Philistus. 

p.576 A 28 — €XT€iv€i (o ßiog) 
xal TtQÖg Tcc nsvrrjxovra, 30 tq 
dh &tjX€ia (og inl t6 noXv (ihv 
7t€VT€ xal eixocfiv ^Tt], ^irj 6h Tiveg 
xal vstTaQaxovra ^rt] ßeßioixacfiv, 
iXaTToa a XQ^'^'^'^ ßiov(fiv ot aQQSveg 
T(üv d-rjXemv — rj fi^v ovv d-r^Xeia 
Ttävi* irmv rälog Xafißdvei 
firjxovg xal vxpovg^ ö i^ägQtjv 
l*f irtSv — 

162 Quellen: Vergilius Georg. III, 
75; Plinius de iaculatione equestri. 

p. 575 B 21 iTtTtog d^äqxsTai 
oxsvsiv 6 (.ihv QQQfjv Si€Tr]g, xal 
7] xh^Xsia SiäTiqg ox^vsa&at — dg 
i^ inl rd noXi) aQxovrai ox^vsiv 
TQisTstg ovreg — xvei S^i'vdsxa 



fxfjvag^ iajSexdrw i^ vixtst, 
p. 545 B 15 ox^vsi 8^ 6 Vnnog 6 

SqQTjV IIS'XQ^ €T^V TQläxOVTa 

xal TQi(Sv^ i) dk x^rjXeia ox^vsrai 
lisXQ^ f'^TTagcexorra ctcSv. 

p. 576 B 25 iv ^Ottovvti rf' €v 
t7T7to(poQß^(p ITtTtog if^vsTo og 



1) femina, C, 

2) eadem, F*, 

3) capiunt, E* B^. capit, JP*. capud, JP*. 

4) Col. VI, 27 drca vemum aequinoctium, 

5) utrimque, E* FK utrique, rv, 

6) oponte, F\ opanie, B\ ut pute, D. 
ut pote, r. 



Caput, r. 



ponte, E^, reparandam, 22 '. 
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nerandum panajf ammalinm minor 
fertilitas. qua de causa interyalla 
admissorae dantor, nee tarnen 
qaindecim initns eiosdem anni valei 
tolerare. eqnarnm libido extin- 
gnitor inba ionsa^. gignnnt 
annis cmmibns ad qnadragesi- 
mnm. Tixisse eqnnm LXXV 
annos proditnr. 



165 in hoc generc gravidastans 
parit, praeterquc ceteras fetum 
diligit. et sane equis amoris 
innasci veneficium hippomanes 
appellatum in fronte, caricae 
magnitudine, colore nigro, 
quod statim edito partu devo- 
rat feta aiU partum ad ubera tum 
admiitii. si quis praereptum 
habeat, olfactu') in rabiem id 
genus agitur. 



mxtvtv ttmr mr TtTTagaMorrar 

amnui^tir. a^%orra$ ^ oxfv- 
fff&ca al Trrrwot rov iagog. 

p. 577 A 1 fror d' rnarwor xm 
ndfiTrar drdyxr^ SiaXt^intiv juu 
not€ir SanrtQ retor. 7:w7toc fihr orr 
SiixisiTrovca rirrti — 

p. 572 B 7 at fiär orr innoi 
orav drwoxfiQmi'xatj dTTOTwavoT' 
rat rflq ogfi^g fidXlor — 

p. 545 B 90 f^Sr^ Sä rig ißi»- 
tf€r Vnnoq irr^ ißSofAr]xov%a 
jtal nävt€. 

Gol. de re r. VI, 27*) veram- 
tamen nee minus quam quindeeim 
nee rursus plures quam viginti unus 
debet implere, isque admissurae 
potest trimus adhiberi. 

p. 576 A 24 t] S^ Tnnoq rj &r^lsut — 
ogd-r^ Ctä(ftt ngotezat vo ix- 
yovo V. 

p. 577 A 8*) — xal anta^Ui 
{oTav Täxjj) Tov ndXov o im- 
ifvetai inl tov ii€%(67tov %mv 
noiXaVj xakeixat Si tnnofAaväg, 
i(fTi Si t6 fis'yeO-og iXatTOv 
fnxQw l^xaSog^ Tijr S' iSsav 

nXccTV j 7€€Ql(f,€Q6q j fiäXav, rovTO 

iav TIC q>^ft Xaßdv xai oC^Qr^- 
Tai IQ VnTtog, i^icfTccrat xal fiaCve- 
Tai TtQog T7-jV offfi'QV' Sio xal 



l)toii8a, E* F. tons, D, tona, E^. tonis, B^, tonsis, 22 '. 

2) Aach sonst stimmt Golumella in dem 27. Kapitel öfters mit Aristot. überein. 

8) oifactum in, C. 

4) ygl. auch p. 605 A 2. 
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amissa parente in grege 
armenti reliquae fetae educant 
orbum. 



Die Scythen ') ziehen Stuten vor. 

166 Gonstat in Lusitania circa 
Olisiponem oppidum et Tagum 
amnem equas favonio fiante 
obversas animalem concipere 
spiritum, idque partum fieri 
et gigni pernicissimum ita, sed 
triennium vitae non excedere, 

Asturische Zelter. 

Equo fere qui homini morbi, 
praeterque vesicae conversio, 
sicut Omnibus in genere veterino. 



167 Asinum CCGC. nummum 
emptum Q. Axio senatori auctor 
est M. Varro , haud scio an omnium 
pretio animalium victo. — patria 
etiam spectatur in bis, Arca- 
dicis in Achaia, in Italia 
Reatinis. ipsum animal frigoris 
maxime inpatiens. ideo non 
generatur in Ponto, necaequi- 
noctio verno ut cetera pecua 
admittitur, sed solstitio. 



TOVTO al (paQiiaxdsg ^r^xovffi--^ 
p. 611 A 9 t£v S'Tnnfov at 
(fvvvofAoi, orav i] itäga dno- 
Xrjtatj ixi;Qäq>ovai td nwXia 
ccXXtjImv, 

Col. VI, 27 nam id praecipue 
genus pecudis amore natorum, 
nisi fiat potestas, noxam trahit. 

Varro de re r. II, 1 ^ In foetura 
res incredibilis est in Hispania , sed 
est Vera, quod in Lusitania ad 
oceanum in ea regione, ubi est 
oppidum Olysippo, monteTagro, 
quaedam e vento concipiunt 
certo tempore equae — sed ex 
bis equis qui nati pulli, non 
plus triennium vivunt. 

p.604 B 16 {dviara i^) xai idv 
rj xvffTiq fietacfrij — 26 (yacrir) 
(fXedoi' odansQ d^goxfret äv- 
S'Qconog dQQOxfTij fittTUy xal 
Tnnov dQQmtfrstv — 

Varro HI, 2 — asinum tuum 
(Axii), quem mihi quadraginta mil- 
libus emtum ostendebas apud te- 
il, 1 Hoc nomine enim asini 
Arcadici in Graecia nobilitati, 
in Italia Reatini — 

p. 605 A 20 (o ovog) ivcQiyo- 
zatov i'siftl twv towvtcov ^(ocov 
dio xal nsQi rov Ilovröv xai 
tijv Sxvd^ixrjv od yivovrai ovoi. 

de gen. an. p. 748 A 26 iid 
Vttvvriv dk Tijv alrCav xal %a 



1) Anderes erzählt von den Scythen Aristoteles p. 576 A 20. 

2) vgl. Col. VI, 27 : in Sacro monte Hispaniae — ; Justin. XLIV, 3 : in Lusi- 
tanis iuxta fluvium Tagum -—. 
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168 Mares in remissione ope- 
ris deteriores. partuus^ — a 
tricensimo mense ocissimus, 
sed a trimatu legitimus — toti- 
dem quot equae et isdem mensibus 
et simili modo, sed incontinens 
Uterus urinam genitalem*) 
reddit, ni cogatur in cursum 
verberibus a') coitu. raro*) 
geminos parit. paritura lucem 
fugit et tenebras quaerit, ne 
conspiciatur ab homine. gignit 
tota vita quae est ei ad tri- 
censimum annum. 



169 Wasserscheu und unruhiger 
Schlaf des Esels. 170 Reicher Ertrag 
der Eiselzucht. 

aurium referre in bis (mulis) 
et palpebrarum pilos aiunt. quam- 
vis enira unicolor reliquo corpore, 
totidem tamen colores quot ibi 
tuere reddit. 

Gastronomisches. 171 Der Maul- 
esel. Ex asino et equa mula 
gignitur mense XIII -— 

1) partuus, DE^F^> partus, r, 

2) urinam genitalem, E. urina genitale, r. 

3) a, DE\ ac, F*. om, r. 

4) raros, DE^ B. 

5) Ebenso de gen. an. p. 748 A 21. 



oxsta imßäXXovffi roTg ovoig 
ovx ä(f7i€Q ToTg innoig xat* 
iüf]fAeQCaVj dXXd nsql TQOTtdg 
x^sQivdg — 

VarroII, 6 Marem non diiun- 
gunt ab opere, quod remissione 
laboris fit deterior. 

p. 545 B 20 oi'og dh TQ^axov^ 
Tccfirjvog o%«t;«i xal ox^verat, 
oti fiävToi ysYVwai ys oig inl zo 
noXi) diX rj TQierijg — 

p. 577 A 22 d^ovQst^) S% orav 
ox^v^fjj 'f^rfV yovriv^ idv firj 
xcoXvTjtai' iio Tvmovai fAevd 
Tfjv ox^Cav Bv&vg xal Sioixoth 

(fiV. — 25 TlXTSl d'ivCoTS xctl 

dvo — B 1 Tixreiv (Tot; x^äXei 
ovT€ ogtofiävt] vn dvd^qdnov 
ovT iv TW gxoTi, dXX' slg rd 
üxoTog dndyov<fiv^ orccv fiäXXj] 
t{xt€IV. tCxTsi dh did ßCov, idv 
räxrj ttqIv t6 yvcSfia Xineiv. ß$o$ 
i^ovog nXeCta TQidxovt* irdSv — 



Col. VI,37 — ita si discolores 
pilos asinus in palpebris aut 
auribus gerit, sobolem quo- 
que frequenter facit diversi 
coloris — 
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ad tales parluus equas neque 
quadrimis minores neque decen- 
nibus maiores legunt, arceri- 
que utrumque genus ab altero 
narrant nisi in infantia eius 
generis quod ineat lacte hausto. 
quapropter subreplos pullos 
in tenebris equarum uberi, asina- 
rumveeculeos admovent*). gigni- 
tur autem mula et^) ex equo 
et asina, sed effrenis et tarditatis 
indomitae. 

172 Conceptum ex equo se- 
cutus asini coitus abortu perimit, 
non item asini equos. feminas 
a partu optime septimo die 
impleri observatum, maresfati- 
gatos*) melius implere. quos non 
prius quam dentes quos pul- 
linos appellant iaciat*) conce- 
perit sterilis intellegitur, et 
quae non primo initu generare coe- 
perit. Equo et asina genitos 
mares hinnulos antiqui voca- 
bant, contraque mulos quos 
asini et equae generarent. 



173 Unfruchtbarkeit des Maultieres, 
est in annalibus nostris (mulam) 



Col. VI, 36 equam convenit in 
annos decem (exquirere) — 
peracto annomense tertio deeimo 
vix eduntur — 

p. 577 B15^) ov 7rQo<xiäx€ra$ 
6* ovT€ rj Vnnog %dv ovov oilre 
fj ovog rdv Vnnov^ idv /jlIj tvx'S 
TS'd'TjXaxoig 6 ovog innov ino- 
ßdXXovai yccQ iTTizrjSeg ovg xaXov- 
tfir iTinO'^rjXag. 

Col. VI, 37 mula autem non 
solum e'x equa et asino, sed 
ex asina et equo — 

p. 577 A 26 d ju^r ovv ovog 
inavttßdg iia^-^eiQst vd %ov 
Vnnov oxtviia — 6 S'Vnnog %d 
Tov ovov od iiaq>d^€iQ6i — 29 rt- 
xovifa ii ßißd^€%ai ißSdfirj 
yH^Qff^ xal iidXidta dexsvai rä 
nXrjtffJUx TavTTj ßißaa^etaa rij 
i]fÄ€Qijc — idv S^ fA7] täxri ^P*^ 
%d yvwna Xmetv, ovxärt Xafi- 
ßdvsi nXrjif'fia ovÜ xvtaxsxat 
TOV XoiTtov ßlov nai'Tog. 

Col. VI, 37 — quamvis a patre 
nomen traxerint, quod hinni vo- 
cantur — 

Varro II, 8 ex equa enim et 
asino fit mulus. contra ex equo 
et asina hinnus. 

173 Quelle: Die Annalen. 
Varro II, 1 quare non, si hie in 



1) vgl. Col. VI, 37. 

2) admovent, F^, admoveat, r. 

3) et, Detlefsen. om, C. 

4) Hierüber spricht ausführlich Col. VI, 37. 

5) iaciant, 22*. iucitat, i2\ iacitat, r. 
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pepensse saepe, verum pro- 
digii loco habitum. Theophrastus 
vulgo parere in Cappadocia 
tradit, sed esse id animal ibi 
sui generis. — 



174 In plurium Graecorum est 
monumentis cum equa muH coitu 
natum quod vocaverint gin- 
num^), id est parvum mulum. 

generantur^) ex equa et 
onagris mansuefactis mulae ve- 
loces in cursu, duritia eximia pedum, 
verum strigoso corpore, indo- 
mito animo. sed generator onagro 
et asina genitus omnes antecellit*). 
onagri in Phrygia et Lycaonia 
praecipui. — 



175 Mulum LXXX annis 
vixisse Atheniensiura monimentis 
apparet. gavisi namque, cum 
templum in arce facerent, quod 
derelictus senecta*^) scandentia*) 
iumenta comitatu nisuque ex- 
hort'aretur, decretum fecere ne 



Italia cum peperit mula sit 
portentum, assentiri omnes terras. 

de mir. Ausc. p. 835 B 1 iv 
KunnaSoxi^ (paalv iljfiiovovg 
elvai yotufiovg, 

p. 577 B 23 at S'dv Tfj Svqi^ 
Tfj vnkQ (Poivixr^g yfuovo$ — tlxtovaw 
dXX itfri To yärog Sfioior* fikv 
St€QOV iä. 

p. 577 B 20 >) — xal rjSrj iyäv€%o 
yivvog otuv d%*aß'Q i^ Xnnov 
x^i'jXstav (o ovQsvg) — 

Col. VI, 37 Neque tamen uUum 
est in hoc pecore aut animo aut 
forma praestantius quam quod semi- 
nabit asinus : quamquam possit huic 
aliquatenus comparari, quod pro- 
generat onager, nisi et indo- 
mitum et servitio contumax sil- 
vestri more, strigosum patris prae- 
ferat habitum. 

Varro H, 6 (onagrorum) in 
Phrygia et Lycaonia. sunt greges 
multi — ad seminationem onagrus 
idoneus — 

p. 577 B 29 ijSr] yaQ ir»^ (i^ 
fiiovog) ßeßifoxev Bttj xal oySoiq- 
xovra, olov 'A'd'i^vrjcfiV ore %dv 
V€civ wxoi6(iovv' dg xal dtpei- 
fiävog rjlirj di>d t6 yiJQctg trvvafA- 
nQ€Vwv xal naQanoQevofisvog 
naquo^vve rd ^evyi] nQog tö 



1) vgl. auch de gen. an. p. 748 B 33. 

2) ginnum, Pintianus. innum, C 

3) generatur, E^, generato, E^ B in ras, 

4) antecellet, B F^ M, 

5) senecta, 22 \ senectus, 22'. senecta, r. 

6) scandontia, E*. scadentia, r. 
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frumentarii negotiatores ab 
incerniculis eum arcerent. 

176 Das Rind. — in nostro orbe 
Epiroticis lausniaxima ä Pyrrhi, 
ul ferunt, iam inde regis cura. id 
consecutüs est noh äntä quadri- 
matum ad partum vocando. 
präegrandes itaqüe fuere*) et 
hodieque reliquiae stirpiüm duraiit. 
at nunc anniculae fecundita- 
tem poscuntur, tolerantius 
tarnen bimae, tauri generatio- 
nem quadrimi. inplent singuli 
denas^) eodem anno, tradunt*)^ si 
a**) coitu®) in dexteram partem 
abeant tauri, gerieratos mares 
esse, si in laevam feminas. 
177 eoneeptio urlo initü per- 
agitur, quaesi forte pörerravit, 
XX post diem marem femina 
repetit. pariunt menseX. quic- 
quid ante genitum inutile est. 
sunt auctores ipso complente 
decuraum mensem die®) parere. 
gignunt raro geminos; coitus 
a delphini exortu a. d. pr. non. 



eXavveiv avTov Toi)g üitoniO' 
Xovg cind rtSv tyjXicov. 

p. 595 B 17 ot iv rfj ^HnsCqm 
Tag xaXovfiävag nvQfjixag ^) ßovg ivväa 
^Tt] 6 laxYjQov (f IV dvoxsvrovg 
xal xalovcfiv dnozavQovg, oTtcog 
av^dv(0VTai. 

p. 522 B 23 fisyicfToi d'ot 
T€ ßosg siai xal rd ngoßara rd xa- 
Xovfxeva HvQQixd ^ t^v inmvvniav 
i^owa dnd Uvqqov tov ßaai- 
Xäwg, p. 575 A 22 dx^r** dh rd 
aQQeva xal ox^verai rd xHjXsa 
iviavdia ovra ngcSrov — rd 
Si fidXia-d'^ ofialoyovfievov disTeig. 

Col.VI,24^) Ex bis (tauris), qui 
quadrimis minores sunt, — 
prohibentur admissura. — si 
parte dextra desiluit, marem 
seminasse manifestum est; si 
laeva, feminam — 

p. 575 B 13 Bovg db nXtjQoT 
fibv 6 aQQT/v ix iiiäg oxsCag — 
idv d" dfidQvrj rfjg oQ^fjg^ sTxa- 
(Siv rjiiäQUg SiaXiinovca TtQoa- 
istai ndXiv rj ^r^Xsia rijv 
dX^Cccv, 26 Ssxdxto ih {(ir^vl) 
rixTer ^vioi Si Sn(fxvQ(^ovTat 



1) Schon Harduin bemerkt richtig , dass jene Rinder ihren Beinamen der Farbe 
{ifvQ^Sq) zu danken haben. 

2) faer6 , ^ ". feirfe , f. 

8) Cell. VI, 24 giebt die Zähl 15. 

4) traduntur, E, 

5) a, Detlefsen. aut, E^» autem, rv. 

6) coitum, ER. post coitum, dv. 

7) Ebenso Varro II, 5. 

8) mense, DF^ B. diem, C. 

3» 
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Janüarias diebus triginta, aliquis 
et autumno — 



178 fauri non saepius ^) quam 
bis die ineunt. Boves animalium soli 
et retro ambulantes pascuntur, apud 
Garamantas*) quidem haut aliter. 
Vita feminis XV annis longis- 
sima, maribus XX. robur in 
quinquennatu. lavatione ealidae 
aquae traduntur pinguescere, 
et si quis incisa cute spiritum 
harundine in viscera adigat. 



179 Non degeneres existi- 
mandi etiam minus laudato 
aspectu. plurimum lactisAlpinis 
quibus minimum corporis — 

Syrische und Karische Rinder — 
tauris minora quam bubus 
cornua tenuioraque, 

180 Domitura boum in tri- 
matu, postea sera, ante praematura, 
optume cum domito iuvencus 
inbuitur. socium enim laboris 
agrique culturae habemus hoc 



— OV x^äXsi f^V. TIXT61 J'IV 

rd Tiketcfra^ oXiydxig ih ivo. — 
B16 OV fir^v dX^ Iviai xal fiixQ 
rov nexoTKoQov xvt(fxovva$, * 
Varro II, 5 Maxime idoneum 
tempus ad concipiendum a 
delphini exortu usquead dies XL 
aut paulo plus. 



p. 575 A31 fwcr« i'cig int tcJ 
TVoXi) nsgl nsvTSxald sxa Mviq 
ai 'd'TqXeiai — Bvtoi Ü {Sqqs- 
^^^) C^^^ ^^i etxoaiv Mvt} xal 
Sn nXsCw — B 4 dxfid^si 6k 
fidkitfra nsvTärrjg äv — 

p. 595 B 7 {ol ßosq — nictC- 
vovTai-^) xal idv Tig ro 6bQ^a 
€VT€fif>iv g>V(fij<xr] — fidXiara 
d'oifjXioixdird Xovvgd rd -d-SQ^kd. 

Col. VI, 1 Apenninus durissi- 
mos (progenerat) — ' nee ab 
aspectu decoros — 24 Melius 
etiam in hos usus Alpinae^) vac- 
cae probantur — eae sunt hu- 
milis staturae, lactis abun- 
dantes — 20 huic (tauro) — 
breviora cornua. — 

Col. VI, 2 Verum neqüe ante 
tertium, neque post quintum 
annum iuvencos domari pla- 
cet — ex domitis bubus valen- 



1) Anders" berichtet Aristoi p. 575 A lö. 

2) Von den ß6iq dma^ovö/ioi, erzählt Herodot IV, 18ä. 

3) So ist iür Altinae zu lesen. 
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an i mal tantae ^) apud priores curae 
ut Sit inter exempla damnatus a 
p. R. die dicta qui coneubino 
proeaci rure omassum edisse 
se neganle^) occiderat bovem, 
aetusque in exilium tamquam colpno 
suo interempto. 



181 Tauris in aspectu generositas, 
torva fronte, auribus saetosis, 
cornibus in^) procinctu diinicatio- 
nem poscentibus. 



Schilderung eines wütenden Stiers. 
182 Stierkämpfe in Rom, auch nach 
Thessalischer Weise. 183 Opfer- 
gebräuche. Wunderbares Sprechen 
eines Rindes®). 184 Der Apis, sein 
Aussehen^). 185 — 86 Allerlei religiöse 
Gebräuche. 187 Das Schaf. 

— ut boves victum hominum 
excolunt ita corporum tutela 
pecori debetur. generatio bimis®) 
utrimque ad novenos annos, qui- 



tissimum eundemque p 1 a c i d i s s i- 
mum cum indomito iungimus 
— praef. ^ (bos) hominis socius 
in agricultura — 

Val. Max. Vin, 1 — qui pue- 
ruli sui amore corruptus, ro- 
gatus ab eo ruri, ut omasum 
in coenam fieri iuberet, — do- 
mi bove occiso desiderium eins 
implevit: eoque nomine publica 
quaestione afflictus est. 

Col. VI, 1 *) Parandi sunt boves 
novelli, quadrati — cornibus pro- 
ceris ac nigrantibus et robustis, 
fronte lata et crispa, hirtis 
auribus — 20 huic (tauro) torva 
facies est, vegetior aspectus, bre- 
viora comua — 



Col. Vn, 2 (ovis) praecipue nos 
contra frigoris violentiam protegit 
corporibusque nostris liberaliora 
praebet velamina. 



1) tantae, F*, tanta, r. 

2) vgl. auch Varro II, 5. 

3) negantem, C, 

4) Diese vortreffliche , sehr ausführliche Schilderung ist dem Karthager Mago 
entnommen. 

5) in, E^ FK om. r. 

6) vgl. Liv. XXXV, 21. 

7) Plin. stimmt nicht mit der Beschreibung bei Herod. III, 28 überein. 

8) An-ö erg Col. VII, 3. 
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busdam et ad X. primiparis*) 
minores fetus. coitus omnibus 
ab^) arcturi occasu^), id est a. 
d. ^) in idus Maias ad aquilae 
occasum X*^) kal. Aug. gerunt 
partum diebus GL. postea con- 
cepti invalidi. 



cordos*) vocabant antiqui 
post id tempus natos. multi 
hibernos agnos') praeferunt 
vernis®), quoniam magis inter- 
sit ante solstitium quam ante 
brumam firmos esse solumque 
hoc animal utiliter bruma nasci. 

188 arieti naturale agnas 
fastidire, senectam ovium con- 
sectari, et ipse melior senecta, 
mutilus quoque utilior. ferocia 
eins cohibetur cornu iuxta 
aurem terebrato. dextro teste 
praeligato feminas generat, 
laevo mares. tonitrua solitariis 
ovibus abortus inferunt. re- 



p. 545 p 31 nQoßccsov ih tCt^bi 
^XQi irdSv oxToi ^ idv {dk S-eoa- 
nevTjTui xaXcSgj xäi fis'xQ^ ^viexa. 
p. 546 A 5 TixTovai i* — al väai 
iXarrta rd Mxyova r^Sv ngsaßv- 

Var. n, 2 Tempus optimum ad 
admittendum ab arcturi oc- 
casu ad aquilae occasum, quod 
quae postea concipiunt, fiunt 
vegrandes atque imbecillae. Ovis 
praegnäns est diebus GL. — 
n, 1 Dicuntur agni cordi, qui 
post tempus nascuntur — 

Gol. Vn, 3 nam melior est 
auctumnalis (agnus) verno — 
quia magis ad rem pertinet, 
ut ante aestivum quam hiber- 
num solstitium convalescat; 
solusque ex omnibus animali- 
bus bruma coramode nascitur. 

p. 546 A4 oxsvovai ö^ot xqioI 
Tccg TiQßa ßvrdtaq TtQOiTOVj rdg 
i^ väag od d idxovaiv. 

Gol. VII, 3 nam est melior 
mutilus aries - Epicharmus 
autem — affirmat pugnacem arie- 
tem mitigari terebra secundum 
auriculas foratis cornibus — 
VI, 28 Democritus — praecipit ut 
cum progenerari marem veli 



1) primiparis, F, primipares, r. 

2) ab, d, ad, r. 

3) occasu, J9^*. occasum, r. 

4) ad f d, ab , r. 

5) X, K in X, D" in ras. EF, id Hl , B\ 

6) cordos, F*, cordis, r. 

7) agnos, E^. agros, r. 

'S) vernis, E'F\ veris,| E\ veres, r. 
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medium est congregare eas, ut 
coetu iuyentur. 



189 aquilonis fl^tu ii)^res 
concipi dicunt, ausjtri femipas, 
at(}ue in eo ^enere arietum loaxime 
spectantur ora, quia cuius colp- 
ris sub lingua") habuere venas 
eius et lanicium in feti; est, 
variumque, si plures fuere. et piu- 
tatio aquar.um pptusque variat. 
Ovium summa genera duo, 
tectum et colonicum, illud 
mollius — 



190 Lana autem laudatissima 
Apula et qu^e in Itajia Graeci 
pecoris appellatur^ alibi Italica. 
tertiupi locum Milpsiqie oves 
pptinent. — circ^ Tarßntum 
Canusiumque summam nobilita- 
tem habent — alba Gircuu)- 
padanis nulla praefertur — 



mus, sinistrum testiculum ad- 
missarii lineo funiculo — 
obli'gemus; cum feminam, 
dextrum — 

p. 610 B 33 iiidaxovfti d'of 
noiiiävs^ Tct nQoßava avv&sTv 
8tav ^oq>ri0rf idv yäq ßqovf 

idv 'fvxji xvovfta — 

p. 574 AI*) — ßoQsioig fihv 

dX€v6fl€Va dffQSVOTOXel (ACcir 

Xov^ voTioig ih x^rjXvvoxst — 
5 kevxd a rd Ixyova ylverai xal 
(läXava^ idv vnd tf^ rov xqiov 
yXiOTtiß %€vxal ^Xäßsg waiv ^ 
(läXaivai — idv d* dfiq>6T€QM , dßipO' 
T€Qa — vd ik rd dXvxov vdong nC- 
vovra nQOTSQOv oxsvBTai — 

Var. II, 2 quamdiu admissura sit, 
eadem aqua uti oportet, quod 
commutatio et lanam fecit 
variam et corrumpit uterum. 

Gel. Vn, 2 Ergo duo genera 
sunt ovilli pecoris, molle et 
hirsutum. 

Col. vn, 2 Generis eximii 
(oves) Milesias, Calabras Apu- 
lasque nostri existimant ea- 
rumque optimas Tarentinas. 
Nunc Gallicae pretiosiores 
habentur — item quae circa 
Parmam et Mutinam — stabu- 
lantur — . 4 Graecum pecus, 
quod plerique Tarentinum vocant — 



1) Nach Aristot. Col, VH, 3. 

2) linguas, C. 
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191 oves noa ubique tondentur, 
durat quibusdam in locis vel- 
lendi mos. 

Die Farbe. — nigri velleris 
praecipuas habet Pollentia iuxta 
Alpes, iam Asia') rutili quas 
Erythraeas vocant, item Baeti- 
ca — 



Andere Arten. 192 — 93 Ver- 
arbeitung der Wolle. 194 Rocken 
und Spindel der Tanaquil. 195 — 96 
Aus der Geschichte der Bekleidungs- 
kunst und des Luxus. 197 Die Toga 
des Servius Tullius. Sinnlose Üppig- 
keit. 195 In ipsa ove satis gene- 
rositatis ostenditur brevitate cru- 
rum, ventris vestitu*). quibus 
nudus esset apicas vocabant 
damnabantque. Syriae cubi- 
tales ovium caudae, plurimum- 
que in ea parte lanicii. 199 Der 
Musmon. 

Infirmissimum pecori capüt, 
quamobrem aversum a sole 
pasci cogendum. quam stul- 
tissima animalium lanata. qua 
timiiere ingredi, unum cornu raptum 
sequufUur, vita longissima anni 
X, in Aethiopia XIII. capris 
eodem loco XI, in reliquo orbe 



Var. n, 11 — prius lanae vulsu- 
ram quam tonsuram inventam. Qui 
etiam nunc vellunt, antetriduo 
habent ieiunas - 

Gol. Vn 2 Sunt etiam suapte 
natura pretio commendabiles pullus 
atque fuseus, quos praebent 
in Italia Pollentia, in Baetica 
Gorduba. NecminusAsia rutilos, 
quos vocant sQv&Qovg. 

191 QueUe: Homer (Od. IV, 124?) 

194 Quelle: Varro. 

195 Quellen: Fenestella und Lu- 
cilius poeta. 

196 Quelle: Metellus Scipio ,in 
Gatonis criminibus^ 

Var. n, 2 — ventrem quoque 
ut habeat(ovis) pilosum. itaque 
quae id non haberent, maiores 
nostri apicas appellabant ac 
reiciebant. esse oportet cru- 
ribus humilibus — 

p. 606 A 13 €v 6^ 2vQi^ %d 
nQoßaTa %dg ovgdq ^X^^ ^^ 
nXdrog ninx^oag — 

Gol. vn, 3 ^) — plurimum refert, 
ne pascentium capita sint ob- 
versa soli, qui plerumque nocet 
animalibus Oriente praedicto sidere. 

p. 610 B 22 t6 t€ ydg twv 
nQoßdtoav '^&og — svrj-d-sg xal 
dvoTjTov — 26 ovx id^äXovaiv 
dnisvai — idv (irj ccQQsvag xofiC" 



1) iam Asia, Harduin. camasia, F^, caDiasia, 2>. canasia, F^, canusia, JBr. 
atnia, B\ atnina, £'. 

2) vestitus, C, 

3) Ebenso Var. U, 2 caput enim mazime ovis molle est. 
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plurimum octoni*). utrumque 
genus intra quartum coitum 
impletur. 



200 Gaprae pariunt et qua- 
ternos, sed raro admodum. 
ferunt V mensibus, ut oves. 
capri*) pinguitudine steri- 
lescunt. 



ante trimos minus utiliter gene- 
rant et in senecta nec^) ultra 
quadriennium. incipiunt septi- 
mo mense et adhuc lactentes. 
mutilum in utroque sexu utilius. 
primus in die coitus non implety 
sequens efficacior ac deinde. conci- 
piunt Novembri mense ut 
Martio pariant turgescentibus 
virgultis — pariunt octonis 
annis. abortus*) frigori^) ob- 
noxius. 



aonaiv Ol Ttoifiävsg' tots S^dxoXov- 
^ovaiv. p. 573 B 17 rd S^ uqo- 
ßara xv'iiSxsTai fi^v iv TQialv ^ 
TäTxaQfSiv öxsCaig — oinoiwg 
S^ xal aJ^sg. 23 ^77 rf'aff fihv 
neqi ^trj oxtw, nqo ßarov dh 
däxa — 27 %d dh ubqX Tiqv 
Ät^ionCav TtQoßata ^fj xal 
i^dsxa xal TQiaxaiSexa ^ttj^ xal 
alysg Sk xal däxa xal Svdsxa. 

p. 573 B 19 (at aiyeg) tCxtovüi 
dh Ta fikv nXsTata ivo^ ivCors öh 
xal TQCa xal TäzTaga. xvei dk 
nävTS (lijvag xal Ttgoßatov xal 
ai^ — p« 546 A l ot ik rqdyoi 
niovBg ovcsg t^ttov y6vi^o( 
sie IV, 

Col, VII, 6 Est autem (caper) 
mensium Septem satis habilis 
ad procreandum — dum adhuc 
uberibus -alitur — et ante sex 
annos consenescit — itaque quin- 
quennis parum idoneus — 
Hanc pecudem mutilam pa- 
rabimus — Huic pecudi nocet 
aestus, sed magis frigus — Nee 
tamen ea solacreant abortus — 
Tempus admissuraeperauctum- 
num fere ante mensem Decem- 
brem praecipimus, ut propin- 
quante vere, gemmantibus 
frutetis partus edatur. 



1) octoni, F^, om, r. 

2) capri, Schneider, caprae, C, 

3) generant — nee, JP'. generant 

4) abortis, C. 

5) frigore, EB» forigore, r. 



— senecta, E^, om, r. 
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901 AnekdMe über di(^ Ge^Uiek- 
Ikhkeit der Zie^. 

302 Mares quam mälhtle äAö^j 
löngiä äuribus ihft'aetiscjü^, 
ärmis ^juaiti tilldsissimis ptö- 
bäht feminähttn geh^ositatis iä|)i^ 
laciniae coii^pöfibüs ö*) cef** 
vice biiiae depi&hdehtes. — ^ 
aüribus ääs spiräre, nönnänbus, 
nee üniquafn febri cnrere Arißhelaus 
auetor est —- 



203 Ihr Gesicht. - ih Gllicid 
circaque Syrtes*) villo^) tönölli 
vestiuntür. capras int bccasüm 
declini sole ih pascuis liefgänt 
cohtueri inter sese sed averfeäs 
iäcere, reliquis äutem horlö ad- 
versas et intet se^) cogriätioiißs. 
Dependet ömhium ihento Villus 
quem äürüncum vocänt. 

204 hoc si qüis ädprehensam 
ex grege ünam trähat, cetärae 
stupentes spectärit. id etiäm^ 
evenire, cum quaiidäiti herbäm 
aliqüa ex eis mömötderit. 



p. 573 B 29 Sjt3^€i da itdl 
6%fV€Tat^ imq äv f^, iuxi nqoßatav 

201 Quelle: Mucianus. 

Gol. Vn, 6 Gaper — amplissimi 
corporis, cruribus crassis — flac- 
cidis et praegravantibus aüri- 
bus, exiguo capite, nigro densoque 
et nitido atque longissimo pilo. 

Var. n, 3 sub rostro duas ut 
mammulas pensiles Iikb^äht: 
quöd eae foecundiotes sunt. 

p. 492 A 14 ^ÄlxftaCwv ^ ydif i^n 
dktjxHj Xä/Hy ^äp^rog dvanvBtv 
Tag aJyag xatd rd (ora, 

p. 606 A 16 xat iv Avxiq, at 
alysg xeiQorrai^ SansQ rd nqo- 
ßara — p. 611 A 3 xatdxeivrai 
S* at oisg xal ai alysg d&Qoai 
xard avyyäveiav' oTav rf'o 
fjXtög rqan^ x^änTOV^ tpaalv ot 
Ttoi/mäveg o^xäti dmßXsnovaag 
xaraxeTa&ai rdg alyag^ dXX^ 
d7t€<fTQafjLfi€vag dn dXXijkwv. 

p. 610B28 Toov S^alymv oräv 
tig (iiag Xdßrj xd axQov tov 
iJQvyyov (for* i* oiov ^qC^)^ al 
äXXai iaräaiv Säneg (lefKOQfa- 
fiävai ßkänov(fai elg ixsCvnjV, 

Theophr. frg. 15, 3 did tC iJ «fl, 
orav Xdßfj fd TqQvyyiov stg %d 



1) e, F*. ae, JE?* in raa. et, r. 

2) Var. II, 3 Archelaus scribit — 

3) Var. II, 11 tondentur — in magna parte Phrygiae; unde Cilicia efc cetera 
eius generis ferri solent. 

4) sirtes, F. syries, E^, syrias, E^. 

5) villo, i?"-F'. vl\\\\,E\ villi, r. 

6) se, E*. om, r. 

7) etiam, JB(?). om. r. 
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Morsus earum arbori est*) 
exitlalis. olivam lambendo 
quoque sterilem faciunt, eaque 
ex causa Minervae non immo- 
lantur. 



205 Suilli pecoris admissura 
a favonio ad aequinoctium 
vernum, aetas octavo mense, 
quibusdam*) in locis etiam 
quarto, usque ad octavum annum. 
partus bis anno, tempus utero 
quattuor mensum, numerus 
fecunditati ad vicenos, sed 
educare nequeunttam multos. 



— implentur uno coitu, qui et 
geminatur propter facilitatem ab- 
oriendi. remedium, ne prima 
subatione neque ante flaccidas 
aures coitus fiat. 



206 Mares non ultra trima- 
tum generant, feminae senectute 
fessae^) cubantes coeunt. co- 
messe fetuus bis non est pro- 



atofia^ fiävsi xal rag äXXaq 
VcTaad'ai TtoisT; 

Var. I, 2 — (caprae) corrum- 
punt, non minimum vites atque 
oleas. — Sic factum — ut Mi- 
nervae caprini generis nihil 
immolarent, propter oleam, 
quod eam, quam laeserit, fieri 
dicunt sterilem — 

205 Quelle: Nigidius. 

Var. II, 4 Optimum ad admis- 
suram tempus a favonio ad 
aequinoctium vernum. 

p. 545 A 28 vg d^oxsvei nhv 

xal 0%€V€Tai TTQÜJTOV dxTccfiTjvog 

— 32 iviaxov (i^v yccQ at vsg 
6%svovrai — t stqü firjvoi — p.573 
A 30 at fx^v ovv rjjuisQoi V€g xvovai, 
T€TTaQag fifjvag, tCxtovoi dh 
Tcc TtXstara sixoaiV nXrjv äv 
TtoXXd Täxcoaiv, ov ivvavrai 

SXTQ6'(p€lV TTcivTa, 34 XVl(f' 

xovrai i^sx ^läg oxeiag^ dXXä 
noXXdxig inißißd axov ai did 
To ixßdXXeiv fietd vrjv oxsiav — xal 
TÖ CTiäQfia — B 7 x^vootfav i'ov dsT 
evx^vg ßißd^eiVy tcqIv äv fxrj td 
(oTa xaiaßdXj] — 

Var. II, 4 — (sus) bis parit in 
anno. 

p. 546 A 7 xangog i'dya&og 
/t^r o%sv€iv li^xQi inl TQiBTäg 

— 23 TToXXdxig ot S" ddvvaroi ^ iid 
T7]V T^Xixiav 7; ii dad-ävsiav — xa- 



1) est, F". ae, BF^. om. r. 

2) quibus , C. 

3) Der Text des Arist. besagt gerade das Entgegengesetzte. 
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diginm. suis fetus sacrificio die 
quinto purus est. — Opferhrauehe. 



Suem oculo amisso putant 
cito extingui, alioqui vita ad XV 
annos, quibusdam et vicenos. 
verum e/ferantur, et alias obnoxium 
genus morbis, anginae maxime 
et strumae. 



207 index suig invalidae 
ernar in radice saetae dorso evolsacj 
Caput obliquom in incessu. 
paenuriam lactis praepingues 
sentiunt, et primo fetu minus 
sunt numerosae. In luto volu- 
tatio generigrata. — pingueseunt 
LX diebus, sed magis tridui 
inedia saginatione orsa. anima- 
Uum hoc maxime brutum, animam- 
que ei pro sale datam non in- 
lepide existimabatur. 



avputwcaJu&ävwsg nX r^aid^ovat t\ 
906 Quelle: Gonmcanius. 
Goi. Vn, 11 Sunt quaedam 

scrofae, quae mandunt foetus 

suos: qnodcumfit, non habetur 

prodigiuuL 

Var. n, 4 qui a partu decimo 

die babentur puri, ab eo appellantur 

— sacres. 

p573 B 10 ^aal ii xiv^g, idv 
t6v S%€Qor oqix^aXfidv eMXong 
17 vg, dnox^7'ij(rM€iv iid taxäviV 

— l^mai d^at nXeTarca für ncQi 
irrj nevTSMaiSexa^ hncu dk xal 
%(Sv bTxociv oXtyav dnoXeinovciv. 

p. 603 A 30 — at fiiv veg vih 
aijfAaffi fjtkv xdßvovai tQi(f£t\ 
wv ^v fjUv xaXstTtu ßQayxog — B7 
Svo d*äXX* iatiy XsyBTCttdk xQccvQdv 
äfjLqxo. 

Col. VII, 10 Febricitantium 
Signa sunt, cum obstipae sues 
transversa capita ferunt — 

p. 546 All t(xt€i S'iXdxiava 
fiiv vg, orav j] ngtototoxog — 
16 iyxvog S*ov(Sa idv 7naivr}Tai 
(fffoiga^ iXaiTov taxei rd ydXa 
fisrd rdv roxov. — p. 595 A 90 
Tttaivsrai yaQ iv i^fjxovza ijfAä' 
Qaig — nuxCvsrai ik nQoXifAOXTo- 
vr]&€T<ra rjfiägag XQsXg — 31 %dg 
S^Sg {Ttuc(ve$) xdi vd XovfC&a$ iv 
7fr]X^. 

Var.n,4ut voluntentur in luto, 
quae est illarum requies — itaque iis 
animam datam esse proinde 
ac salem, quae servaret camem. — 
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208 Beweise von Klugheit. 

209 Castrantnr feininae sie 
quoque uti et eameli post bidui 
inediam suspensae pernis pri- 
oribus') Vulva recisa.celerius ita 
pinguescunt. 

Gastronomisches. 210 Das Wild- 
schwein , seine Verwendung für die 
Tafel. 211 Tiergärten — 



— invenit Fulvius Lippinus*), 
in Tarquiniensi feras pascere 
instituit. — 

212 Sues ferae semel anno 
gignunt. maribus in coitu plu- 
rima asperitas. tunc inter se 
dimicant indurantes adtritu 
arborum costas lutoque se 
tergorantes. feminae in partu 
asperiores, et fere similiterin 
omni genere bestiarum. apris 
maribus nonnisi annicuUs generatio. 
Indische Schweine — - 



at in Arabia suillum genus 
non vivit. 

213 Mischlinge. 214 Allerlei Spiel- 
arten, besonders aus dem Geschlecht 
der Ziegen. 

215 Der Aflfe. Anekdoten. 216 
Kinderliebe derselben. 



p.632 A 21 ixTäfiV€Tai i^ xal 
Yj xuTtQia T(Sr K^r^Xeiwv vcor, 
Sars firjxcTi SeTaO^ai dx^iag dXXd 
7tiaiV€Cx^ai raxecog. ixrsfivcTai 
i^ vrjaTevaaacc Stio ^fisQag^ 
oxav xQSfAdaoüfSi, toSv dniad'mv 
(fxsXwv. Tefirovtfi i^ tö VjTqov 
— iviav&a ydQ inl xatg fuJTQCdg 
imnäipvxsv rj xanQla — 

210 Quellen: Cato's Reden. Die 
Annalen. 

Var. m, 12 Qu. Fulvius Lip- 
pinus dicitur habere in Tar- 
quiniensi saepta iugera — 

p. 571 B 13 td (ikv odv »^Xsct 
XalsnoiTara, oxav ixxäxioai 
TiQWTOVy ol i^aQQSvsg negl vrjv 
dxsCccv, — 13 xal ot J)€g ol äyQioi 
XccXsnwtaToi — iid xiqv Sx^^CiV^ 
xat nqdg dXXrjXovg nkv noioCv- 
Tai (idxccg x^avfiatfTdg ^ ^(OQaxC^ 
^ovTcg iavTovg xal Ttoioivreg 
rd isQfxa dg Traxvtarov , — 
UQÖg rd dt-rdga rgCßovTsg xal 
fr« nrjX^ (loXvvovxsg noXXdxig 
xal ^rjQaivovreg savtoig — 

p. 606 A 8 iv Sh xfj ^Iviixrj, dg 
q>rjal Kirjaiag ovx (Sv d^i6niarog^ 
ovT aygiog ovts Vj/isgog vg — 



215 Quelle: Mucianus. 



1) Dafür mu88 wohl, in Rücksicht auf den Wortlaut der Quelle {^m^^iviv) 
posterioribus geschrieben werden. 

2) lippinus, JS. lupinus, r. 
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efferatior cynocephalis na- 
tura sicut mitis.<iiiia *) satyris. — 

217 Der Hase und das Kaninchen. 
218 — iniciunl eas (viverras) in 
specuus qui sunt multifores in 
terra, unde et nomen animali 
— Archelaus auctor est quot 
sint corporis cavernae ad excre- 
menta lepori totidem annos 
esse aetatis. — 

219 Benigna circa hoc natura 
innocua et esculenta animalia 
fecunda generavit. lepus omnium 
praedae nascens solus praeter 
dasypodem ^) super fe tat aliud 
educans, aliud in utero pilis 
vestltum*), aliud inplume, 
aliud inchoatum gerens pariter. 

Das Haar des Hasen. 220 Andere 
halbwilde Tiere. 221 Die Maus. 
Wunderbare Prophezeiungen. 

plura eorum genera in Cyre- 
naica regione, alii lata fronte, 
alii acuta, alii irenaceorum ge- 
nere pungentibus pilis. 



p. 502 A 19 ol xvvoxä^paXoi 
dh rr^r cevujv ^xov(fi fiOQtfyqv %oTg 
7TiS7]xoig — €Ti S* dygifot egd T€ 

Var. ni, 12 Guniculi dicti ab 
eo, quod sub terra cuniculos ipsi 
facere soleant, ubi lateant in 
agris. — Itaque de his Arche laus 
scribit,annorUjm quot sint si quis 
velit scire, inspicere oportet 
foramina naturae, quae sine 
dubio alius alio habet plura. 

Herod. ÜI, 108 tovto fihv^ ort 
6 Xayog int, navxoq d-YjQsvstai 
xhjQiov xai oQVi&og xal dvx^-Qoijiov^ 
ovT(o dl] Ti noXvyovov iarc ini- 
xvtax€Tai^) /xovvov navTiov 
xhriQimv^ xal zo fi^v daav TCör 
Tb'xviov iv Tfj yaarqi to 6 h 
tpiXoVy rd dh ccQTi iv Tfj(fi firJTQj^ai 
Tckdaastai^ To a inavaiQssTai, 



p. 581 AI ol S" iv ÄlyvitToy fivsq 
CxXrjgdv ^xovtsi Ttjv tqixoc 
SansQ ol xsQC aioi i%ivoi. 

de mir. Ausc. p. 832 A 31 iv 
KvQTjVT] da (faaiv ov% IV sivcci 
fivtov ysvog^ dXXd nXsCm — iviovg ydg 
TcXaTVTCQoadinovg — yCvaaS-ai — 



1) mitissima, Dalec. miargima, i2'. om. r. 

2) Die Unterscheidung des lepus vom dasypus beruht auf einem bösen Miss- 
verständnis des Plin., der nicht gewusst hat, dass Arist. mit diesen zwei Bezeich- 
nungen dasselbe Tier benennt. 

3) vgl. auch p. 579 B 30 — ol iaavnoBtq — imnvtanortui orav tn'wai' — 

4) vestiunt, C 
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222 Theophrastus *) auctor est 
in Gyara insula cum incolas fuga- 
verint, Terrum quoque rosisse 
eos 2) , id quod natura quadam ^) et 
ad Chalybas facere in ferrariis offi- 
cinis. aurariis quidem in metallis 
ob hoc alvos eorum excidi sem- 
perque furtum id deprehendi, 
tantam*) esse dulcedinem furandi. 



Anekdote. 223 Die Spitzmaus. 
224 Eigentümlichkeiten der Hasel- 
maus. 

— conditi enim et hi cubant 
(glires) — 

225 Hie*) mirumrerum naturam 
non solum alia aliis dedisse 
terris animalia sed in eodem 
quoque situ quaedam aliquis 
locis negasse. 

Absonderlichkeiten im Aufenthalt 
verschiedener Tiere. 

— in Hellesponto in alienos fines 
non commeant cervi, et circa 
Arginusam Elaphum') montem 
non excedunt, auribus etiam in 
monte fissis. 



Theophr. frg. 14, 8 Sri ot fiveg 
latoQovvrai xul ciSrjgov xct- 
tsad^fsiv xal XQvaCoV 6id xai 
dvaT€fivovT€g ccvTovg ot ivxotg 
XQVtfeioig Tov XQvadv dvir 
ficorrai. 

de mir. Ausc. p.832 A22 "Er KvnQtp 
rfj rrj(f(p Xäysrai xovg fivg top aidr^- 
Qov €<r&i€iv, ipaal dh xai todg 
Xakvßag^) iv rivi — itjaiiifp ro 
XQvaCov (fVfAg)OQ€t(r&ai naqu nXsio- 
viov, J«fJ if) xai rodg iv rotg /uuräX- 
Xoig dvaaxt^ovaiv — 

223 Quelle: Nigidius. 



p. 600 B 13 (pcoleT Ü xai 6 
eXe^og iv avroig %otg dh'dgsai — 

p. 605 B 22 JiaifäQsi dh rd fwa 
xai xard Tovg TOTiovg' SansQ ydq iv 
Tiaiv ivia ov yCvstai navrd' 
TtaaiVj ovT(og iv iviotg t onoig yivB- 
%ai likv ihxTXio dh — xah ivCots iv 
ToXg Ttdqsyyvg toTtoig rj diaifoqd 
yCv€Tai rdSv toiovtiov — 

p. 578 B 26 iv i^ tm oqci tco 
^Xa^dsvTi xaXovjiisvfp, o iati Ttjg 
"ÄaCag iv ttj "AQyivovarj — al 
iXaipoi natSai to ovg it^x^fffAi' 
vai elaCv^ Sars xäv ixT07Ti(f(0(n 
yivdaxsad'ai TovTtp — 

1) vgl. 104: M. Varro auctor est — ex Gjara Oycladum insula incolas a 
muribus fugatos. 

2) eos, F, cos, D. quos, E. constat, E. 

3) quedam, B. quaedam, r. 

4) tantum, C. 

5) Diese Stelle ist bis zur Unverständlichkeit verderbt. 

6) hie, iJ\ hi, r. 

7) Elaphum, Longolius. elatum, C. 
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226 in Pordoselene') insula 
viam mustelae non transeunt. 
Boeotiae*) Lebadeae inlatae 
solum ipsum fugiunt quae^) 
iuxta in Orchoraeno tota arva 
subruunt talpae — 

in Ithaca lepores inlati 
moriuntur extremis quidem in 
litoribus — 

Kaninchen. 



227 Cyrenis mutae fuere 
ranae, iräatis e continente voca- 
libus^) durat genus earum, mutae 
sunt etiamnum in Seripho insula. 
eaedem alio tralatae canunt — 
in Olympo Macedoniae monte non 
sunt lupi nee in Greta insula. 
228 ibi quidem nee vulpes ursive 
atque omnino nullum male- 
ficum an i mal praeter phalangium. 
— in Afriea autem nee apros 
nee cervos nee capreas nee 
ursos (mirabilius). 



229 Verschiedene Schädlichkeit 
der Tiere. 

— item in Syria angues circa 



p. 605 B 29 iv ii Hogiotfe- 
Xrjvf] oio^ iietQyeiy i^g iit insTva 
likv yaXrj yCvetai^ irtl x^utsqu 
fov yCvstaL xal iv rij Botfotl^ 
dffnclXaxeg tisqI [ikv xdvX^QX^ 
fi€v6v noXXol ylyvovtai^ iv ik 
Tfl Aeßaiiaxfl*) ysitriaiar] otfx 
slalv^ ovi* äv Tig xofA{(rrj, iS'ä" 
Xov(fiv OQVtTSiv, iv T-d-dxr] cT 
Ol iaüvnoisg^ idv Tig dg)ij 
xofiCcagj ov ivvavrai ^'^v^ dXkcc 
q>aivovTai vs^vediTeg ngdg t^, 
x^aXdtvr] iaTQuiiiisvoi ^ r^neQ äv 
siaaxd'Saiv, — iv dh Kvqtjvt]^) 
ol g>tovovvr€g ßdtgaxoi TtgoreQov 
ovx rjaav. 

de mir. Ausc. p. 835 B 3 ^aal 
dh xal iv 2€Qig)(p Tot^g ßa^qd- 
Xovg oix ^ieiv idv d k eig 
aXXov Tonov (Astevsx^fotfiv, 
üiovaiv, 

de mir. Ausc. p. 836 B 27 !Ev 

KQiJTrj Xvxovg xal dqxTOvg xovg 
't ix^igy ofioCfog dh xal %d naga- 
nXriaia tovtoig S'tjQia ov q>tt<n 
y Cvsa-i^ai — 

p. 606 A 6 ^r rf^ Aißvri ndaj] 
oiST€ (Svg äygiög — itrtiv oÜt* 
MXa^og ovt* äff äygiog — 



de mir. Ausc. p. 845 B 7 iv i^ 



1) portoselene, E^. portuselene, f. poroselene, r. 

2) boeotiae, F. in boeotiae, r. 

3) quae, 2>. qui, r. 

4) vgl. de mir. Ausc. p. 842 B Z iv Koqwvila u. s. w. 

5) Ebenso de mir. Ausc. p. 835 A 33. 

6) vocalibus, F". vocabulis, r. 
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Euphratis^) maxime ripas dor- 
mientes Syros non adtingunt 
aut , etiamsi calcati momordere, non 
sentiuntur maleficia, aliis cuiuscumque 
gentis infesti, avide et cum cruciatu 
exanimantes, quamobrem et Syri 
non necant eos. 



Biss des Skorpions. Übergang 
zum neunten Buch. 



TT] MeffonorafjLi^ Ttjg 2vQiag g>a<rl 
xal iv ^I(fTQovvti oq>€(6ia riva 
yCyvead-M^ ä Tovg iyxoaqiovq ov ddx- 
V€t, TO^g ^svovg Ü diixei CipodQa, 
negl dh %6v Evq>QaTr}V xaltsksCmg 
q>aal tovto yiyv€(f\)^ai, — 14 xca 
Todg dvanavofAävovg t£v fihv 

209 Quelle : Aristoteles «). 



1) eufraten, C, 

2) Da die Stelle p. 607 A 14 einen abweichenden Inhalt hat, so bezieht sich 
Plin. auf eine verloren gegangene Schrift des Aristot. (N6fii$f*a ßotqßctquiM). 



Kapitel II- 

Die Arbeitsweise des Plinins, 



1) statistische Übersicht 

Nachdem im ersten Kapitel das Material in möglichster Vollständig- 
keit zusammengestellt ist, soll nmimehr der Versuch gemacht werden, 
aus jener Vergleichung des Plinius mit seinen Quellen Rückschlüsse auf 
die Arbeitsweise dieses Schriftstellers zu gewinnen, Rückschlüsse, die 
zunächst allerdings nur für das achte Buch ihre Geltung haben , die aber 
mit einiger Wahrscheinlichkeit auch den andern Büchern zu gute kommen 
dürften. Wir beginnen am passendsten mit einer statistischen Übersicht 
der gewonnenen Resultate. 

Unter den 229 Paragraphen des Buches finden wir nur 73 , die sich 
nicht auf eine Quelle zurückfuhren lassen. Darunter befindet sich ohne 
Zweifel eine Anzahl von solchen Stellen, die nur dem Schriftsteller selbst 
ihre Entstehung verdanken , besonders Betrachtungen allgemeinen Inhalts, 
wie sie Plinius an geeigneten Ruhepunkten einzuschieben liebte. Dahin 
gehören: 1 eine Zusammenfassung der Eigenschaften des Elefanten, 
5 Selbsterlebtes, 9—10 Erörterung eines allgemeinen Gesichtspunkts, 
33 — 34 mit ähnlicher Tendenz, 44 über seine eigene Arbeitsweise, 
102 — 3 allgemeineren Inhalts u. a. Dagegen lassen sich andere Para- 
graphen, die eine direkte Quellenangabe nicht enthalten, unschwer auf 
ihre Quelle zurücMohren. So hat bereits Brunn') 2 dem Juba zuge- 
geschrieben, was auch für 24 — 25 und 48 gelten dürfte. Femer scheinen 



1) de auct. ind. p. 14. 
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die zahlreichen Angaben über römische Cirkus-Spiele (20—22, 53, 64-5, 
70, 96, 131) entweder auf Fenestella (vgl. 19) oder auf die Annalen 
(vgl. 131) zurückzugehn. Auch die Anekdoten in 56 — 58 haben ebenso 
gut ihren Ursprung in dem Bericht eines älteren Schriftstellers wie die 
Erzählungen in 59 — 61. So dürfte jene Zahl (73) sich noch um ein 
Bedeutendes verringern, wenn wir eine umfangreichere Kenntnis der 
von Plinius benutzten Schriften hätten. 

Da wir aber bei dieser ersten Kategorie nur auf Vermutungen 
ange\yiesen sind, so wollen wir uns auf diesem unabsehbaren Felde 
nicht verlieren, sondern uns lieber sogleich zu den Paragraphen 
wenden, bei denen entweder die Quellen selbst noch vorhanden 
sind oder doch Citate vorliegen. Von jenen 156 ist mehr als die 
Hälfte (95) dem Aristoteles entlehnt, und zwar dergestalt, ' dass 30 
Paragraphen zum grösseren, 65 zum geringeren Teil mit den respektiven 
Quellen-Stellen zusammenstimmen. Unter den Schriften des Aristoteles 
ist fast ausschliesslich die Tiergeschichte benutzt worden, überhaupt mit 
einer Ausnahme (229) nur solche Stellen — wie es scheint — , die uns 
erhalten sind. Daran schliesst sich die Benutzung der verschiedenen 
Schriften des Theophrast in 13 Paragraphen und der aus Aristoteles und 
Theophrast geschöpften Kompilation demirabilibus Auscultatis an 20 Stellen. 
Mit den genannten Quellen kann sich unter den übrigen, citierten oder 
benutzten Autoren niemand messen. Es folgen Juba, der in 7 Paragraphen 
genannt wird, und Agatharchides^ von dessen Schrift de man rubro uns 
Photius wertvolle Fragmente aufbewahrt hat, an 5 Stellen. Die anderen 
auctores extemi werden nur ein - oder zweimal erwähnt : so die Historiker 
Herodot, Philistus, Ktesias, Duris, Phylarch, Megasthenes; die Naturforscher 
Demokritus, Metrodorus, Demetrius physicus, Antipater, König Archelaus; 
die Schriftsteller Euanthes und Scopas; von Dichtern wird nur Homer 
einmal citiert. 

Wenn wir zu den römischen Quellen übergehen, so finden wir an 
erster Stelle als Gewährsmänner: M. Terentius Varro, der in 23, und 
L. Junius Moderatus Columella, der in 22 Paragraphen benutzt ist; und 
zwar werden in erster Linie die Schriften beider de re rustica ausge- 
schrieben; bei Varro jedoch findet sich auch die Benutzung anderer, uns 
verloren gegangener Werke. Die übrigen römischen Quellen werden 
nicht häufig erwähnt. Es folgen zunächst Seneca, dessen Naturales 
quaestiones in 3 Paragraphen benutzt sind, und der Anekdoten-Sammler 
Mucianus an 3 Stellen. Die Annalen werden gleichfalls dreimal genannt, 
die acta p. R. einmal. Dann die Historiker dato, L. Piso, Procilius, 

4* 
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Fenestella, Valerius Maximus; die Dichter Lucilius und Vei^ilius; die 
Gelehrten Goruncanius, Verrius Flaceus und Nigidius. 

Aus dieser statistischen Übersicht geht mit Sicherheit hervor, dass 
für das achte Buch Aristoteles und Theophrast, sodann aber auch 
Varro und Columella als wichtigste Quellen anzusehen sind, dasa 
dagegen die Bedeutung der anderen — sei es benutzten, sei es citierten — 
Autoren eine geringere sein muss. 



2) Aristoteles and Theophrast. 

Es ist nun zu untersuchen, in welcher Weise Plinius seine wichtigsten 
Quellen benutzt hat. 

Einetn jeden unbefangenen Leser muss der Umstand auffallen, dass 
die dem Aristoteles entlehnten Stellen bei Plinius in einer ganz veränderten, 
fast einem Mosaik ähnlichen Anordnung ei*scheinen. Da wir nun der 
Flüchtigkeit unseres Schriftstellers eine solche willkürliche Veränderung 
nicht zutrauen können, so hat man^) seit längerer Zeit nach Mittelgliedern 
gesucht und solche in den römischen Bearbeitern der Aristotelischen 
Tiergeschichte zu finden geglaubt, vornehmlich in Trogus Pompejus und 
Nigidius Figulus. Diese Ansicht ist neuerdings von Birt*) näher be- 
grunplet und gipfelt schliesslich — besonders auf Grund von Plin. XI, 275 — 
iß der Behauptung, dass der Aristoteles , welcher dem Plinius vorgelegen, 
ein lateinischer gewesen sei, vermutlich die Übersetzung des Trogus. 
Pem gegenüber steht die schon von Montigny^) aufgestellte und von- 
Mayhoff *) wieder aufgenommene Vermutung, dass Plinius allerdings die 
Werke des Aristoteles gelesen und auqh teilweise benutzt, dass er aber 
der Bequemlichkeit halber nicht selten die römischen Bearbeiter des 
Aristoteles z.ur Hand genommen und ausgeschrieben habe. 

Beide Annahmen kann ich mir nicht aneignen. Die Ansicht Birts, 
welche allerdings vieles für sich hat, steht dagegen in direktem VSTider- 
spruch mit der ausdrücklichen Angabe unseres Schriftstellers VÜI, 44: 
quae (quinquaginta ferme volumina de animalibus) a me collecta in 
artum squ. Wenn also Plinius wirklich nur die lateinische Übersetzung 
des Trogus benutzt hätte , dann würde er sich dem, Vorwurf der be- 



1) Schneider Ar. H. A. pr. p. XVIII. 

2) de Hai. p. 156. 

3) quaest. p. 52. 

4) noY. lucubr. p. 10. 
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wussten Unwahrheit nicht entziehen können — einem Vorwurf, den er*) 
selbst anderen Schriftstellern nicht erspart. Auf der anderen Seite wäre 
eine Verarbeitung der Aristotelischen Bücher, wie sie jetzt bei Plinius 
vorliegt, viel zu mühsam, als dass wir sie diesem ebenso wohlmeinenden 
als oberflächlichen Autor auch nur zum Teil zugestehen könnten. Viel- 
leicht bietet sich uns ein anderes Auskunftsmittel dar, eine gemeinsaniiB 
Unterlage sowohl für das Werk des Plinius als auch für die Excerpte 
des Trogus. Ein solches Expediens glaube ich in den Fragmenten der 
unter dem Namen des Timotheus von Gaza (ca. 500 n.Chr.) erhaltenen 
Excerpte*) gefunden zu haben. Dieselben bieten eine sehr buntscheckige 
Sammlung von allerlei naturhistorischen Beobachtungen, welche, den 
verschiedensten Schriftstellern entnommen, nach Tierarten geordnet sind; 
wir lesen von der Hyäne, dem Fuchse, dem Igel, dem Wolfe, weiterhin 
von den Haustieren u. s. w. Für unsere Untersuchung ist nun von hoher 
Wichtigkeit, dass unter den benutzten Autoren sich Aristoteles befindet 
und dass dieser in ganz ähnlicher Weise ausgeschrieben ist, wie von 
Plinius. Um dies zu erläutern, sei ein besonders in die Augen fällendes 
Beispiel hier angeführt. 

Vom Pferde berichtet Timotheus nach Aristoteles folgendes: 

dri Tnnog üvvovütccg €QcS(fa iäv dTroxagfj rdg TQixag naverm — 
(= p. 572 B 7). 

oTi T] nax^Ta yovTJ Ttjg TTtnov iütl td XeyofAsvov Innofiaväg, otvsq 
Xeixovtfcci at Vnnoi äfto tov fieroiTrov tcov Tixro/iävMv nciXcov dti^qyovifiif 
avTolLfg. TOVTip dk xal qxxQfiaxideg xQm%ai nqdg MQWva (= p. 577 A 8). 

ort 6 äQ(f7]v Tnnog ^fj ^rrj nä\>T€ xal TQiaxovra^ ?J di Sh^Xsia tsü- 
aaQaxovTcc' ijdrj (Sä Tig Tnnog i^t]<f€V irrj ißdofAy'ixovTa xal nävts (= p. 545 
B 18. p. 576 A 28). 

OTi ocm' ^cS(fiv ot Tnnoi oxtvovaij xal oxsvovTai x^Q''^ ^^o iioSv rijg 
veovrjTog xal dvo Irtov tov yrJQCog (= p. 545 B 10). 

oTi al Tnnoi dno&i'rjCxovcoSv rcSv äXXcov Toxäitov rodg noiXovg 
avTwv ^Xd^ovaiv (= p. 611 A 9). 

OTI ovx inißa(T€i 6 Tnnog firjTQÖg i) ddsXq^ig aÜTöv (= p. 631 A 5). 

OTI ovsiQovg oQwciv ot Tnnoi — (= p. 536 B 28). 

OTI To vidHQ idv sfigcüCi xa&aQov^ &oXom*Teg nlvövtfiv (= p. 60i5 
A 10). 

oTi cavdagdxTjv idv nivtoffiv dno^iT^(fxov<n — (= p. 604 B ^7). 

1) praef. 21. 

2) VeröfFentlicht bei Gramer, Anecd. Ox. IV p. 63 und in Hermes III von 
Haupt. Auf diese Excerpte hat mich übrigens Birt zu^i^st aufmerksam ^din^ht. 
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zusammen , wonach sie alle Autoren , die sie bei einem Dritten vorfanden, 
als quasi äelbstgelesen ohne Gewissensbisse anführten. Wir werden also 
auf unserer Hut sein und die Citatc unseres Plinius genau kontrollieren. 

Da ist zunächst Ktesias zu streichen in 75, einer Stelle, welche 
mitsamt dem Gewährsmann aus Aristoteles p. 501 A 25 herübergenommen 
ist; nur die Verwandlung des indischen fmQti^xoQag in einen äthiopischen 
mantichoras ist Original-Produkt der Plinianischen Flüchtigkeit. Femer 
kommen in Wegfall Euanthes, »inter auctores Graeciae non spretus«, 
und Soopas, »qui Olympionicas scripsit« , in 81 und 82 ; denn ein günstiger 
Zufall hat uns bei Augustin. de civit. dei XVUI, 17 die betreflfende Stelle 
erhalten , in der allerdings die Namen der beiden griechischen Gewährs- 
männer von Augustinus ausgelassen sind , von uns aber mit leichter Mühe 
ergänzt werden dürfen. Nicht anders steht es mit dem König Archelaus, 
der sowohl in 202 wie 218 dem Varro de re rust. II, 3 und HI, 12 
entnommen ist. 

Diese Autoren können wir also mit Fug und Recht aus der Liste der 
Quellen streichen ; bei andern sind wir zum Teil auf Vermutungen ange- 
wiesen. So beweist bereits Montigny^), dass, was Plinius dem Herodot zu 
entlehnen scheine, sicherlich zuvor durch die Vermittlung andrer Schrift- 
steller, besonders des Aristoteles, gegangen sei; denn an der wichtigen 
Stelle 219 werde Herodot nicht einmal citiert. In analoger Weise findet 
sich ein angeblich dem Polybius entnommenes Citat in 47 zur Hälfte bei 
Aristoteles p. 629 B 27 vor. Die in 36 citierten Megasthenes und Metro- 
dorus werden in Buch I nicht angeführt — ein Beweis, dass Plinius von 
ihren Werken herzlich wenig wusste, weil sonst der auf seine Lektüre 
nicht wenig stolze Verfasser sich diese Vermehrung des index auctorum 
nicht hätte entgehen lassen. Unzweifelhaft, wenn auch nicht beweisbar 
sind die dem Demetrius physicus und Demokritus in 59—61 entlehnten 
Anekdoten zuvor durch andere Hände gegangen. Namentlich wird ja 
Demokritus von Columella nicht selten citiert. Eis bleiben also nur noch 
die Historiker Duris (143) , Philistus (144. 158) und Phylarchus (158) 
übrig und der ziemlich unbekannte Antipater (11—12), welche alle Plinius 
sicher nicht selbst gelesen hat. 

So ist denn die stattliche Zahl der auctores externi auf zwei zu- 
sammengeschmolzen, die wir allerdings nicht so leicht wie die anderen 
aus dem Bereich unserer Untersuchung fortschaffen können , Agatharchides 



1) quaest. p. 73. 
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und Juba. Jener hat in 5 Paragraphen (26. 71 74) dem Plinius als 
Quelle gedient, dieser wird sogar an 7 Stellen citiert (2. 7 14. 15. 35. 
107. 155). Und in der That waren diese beiden Autoren dem Plinius so 
kongenial, dass es zu verwundern wäre, wann er solche ihm zusagenden 
Quellen nicht benutzt hätte. So hat er aus Agatharchides ausser 
den Erzählungen vom Elefantenfang Berichte über merkwürdige und 
höchst wunderbare Tiere genommen, während er auch dem Juba ebenso 
auffallende wie unglaubwürdige Mitteilungen verdankt. Da nun aber 
Agatharchides selbst in diesem Buche nicht citiert wird, ein solches 
Citat aber durchaus zu erwarten gewesen wäre, wenn Plinius diesen 
Schrittsteller selbst benutzt hätte, so ist die Vermuthung Montigny's*) 
nicht unwahrscheinlich, dass Plinius den Agatharchides aus dem Juba 
kennen gelernt habe , dass jener von diesem excerpiert sei. 

So hat dieser Teil unserer Untersuchung ein vorzugsweise negatives 
Resultat ergeben. Es ist teils erwiesen, teils höchst wahrscheinlich, dass 
Plinius im achten Buche andere griechische Schriftsteller mit Ausnahme 
des Aristoteles und Theophrast nicht benutzt hat; nur die Fabeleien des 
Juba scheint er gekannt und ausgeschrieben zu haben. Was er sonst 
von griechischen Autoren citiert, hat er bereits anderswo als Citat 
vorgefunden. 

^ 4) Die römischen Quellen« 

An diesen Abschnitt gehen wir von vornherein mit grösserer 
Ek^artung ; denn es ist in hohem Grade wahrscheinlich, dass ein Schrift- 
steller von der Bildung und dem Patriotismus eines Plinius in der vater- 
ländischen Litteratur wohl orientiert war. So haben wir denn bereits 
im ersten Abschnitt unserer Untersuchung festgestellt, dass unter den 
wichtigsten Quellen die Schriften des Varro und Golumella voranstehen. 
Jener scheint an den verschiedensten Stellen des achten Buches (81. 82. 
104. 194) benutzt zu sein, nirgends aber mit dierselben Intensität wie in 
den Paragraphen, welche von den Haustieren handeln, und in denen 
auch Golumella fleissig ausgeschrieben ist Es muss deshalb die Ver- 
mutung Brunn's^), dass die in dem index genannten geoponici fuD die 
Paragraphen 163 u. f. benutzt seien , als ganz unbegründet zurückgewiesen 



1) quaest. p. 74. 

2) de auct. Ind. p. 47. 
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werden. Grade hier liegen die Quellen des Plinius so klar vor uns, dass 
eben aus diesem Grunde das achte Buch für die Quellen-Untersuchung 
unseres Autors das wichtigste ist. Betrachten wir nun den Gang der 
Plinianischen Darstellung im einzelnen. 

Plinius beginnt mit dem Hunde (142—53), bringt aber fast nur 
eine Reihe von Anekdoten , welche die ausserordentlichen Eigenschaften 
dieses Tieres beweisen sollen. Nur an zwei Stellen schöpft er aus Aristo- 
teles und kommt erst gegen das Ende auf eine Bemerkung des Columella, 
betreffend ein Mittel gegen die Hundswut. Man sieht, dass in diesem 
Abschnitt der Naturforscher dem Anekdotenjäger das Feld räumt. In 
ähnlicher Weise wird dann anfangs auch das Pferd besprochen (154 — 66), 
Anekdote folgt auf Anekdote, bis endlich in 162 eine vernünftige, wissen- 
schaftliche Auseinandersetzung beginnt. Hier folgt Plinius fast aus- 
schliesslich dem Aristoteles; nur eine Zeitbestimmung entnimmt er dem 
Columella, eine wunderbare Erzählung dem Varro. Etwas grösser 
erscheint der Einfluss der Römer bei dem Esel (167—70). Es wird mit 
einigen Bemerkungen des Varro begonnen, aber alsbald kehrt Plinius zu 
Aristoteles zurück und entwickelt nach diesem die Fortpflanzung dieses 
Tieres. Zum Schluss erscheint eine Notiz aus Columella. Nicht anders 
ist es in dem Abschnitt über das Maultier (171—- 75). Wenn auch der 
Anfang dem Columella entlehnt ist , so basiert doch die ganze Darstellung 
auf Aristoteles; sie wird nur einmal durch eine Varronianische Bemerkung 
über die Kreuzung unterbrochen. Schliesslich wird sogar ein Geschichtchen 
dem Aristoteles fast wörtlich entlehnt. Dagegen steigt der Einfluss der 
Römer bei dem Ochsen (176—83). Zwar beginnt Plinius mit einem 
Excerpt aus Aristoteles und kehrt noch zweimal zu ihm zurück, aber 
mit 179 betritt er römischen Boden, die Benutzung römischer Quellen 
mehrt sich ; denn die Rinderzucht war ja in Italien ^) hoch entwickelt, 
nachdem die Weidewirtschaft allmählich über den Ackerbau — nicht zum 
Vorteil der allgemeinen Wohlfahrt — den Sieg davongetragen hatte. Dies 
gilt in noch höherem Grade, wenn wir den seinem Ursprung nach 
dunklen Abschnitt über den Apis (184—86) unbeachtet lassen, von dem 
so reichhaltigen Kapitel über das Söhaf (187— 99). Hier ist das Verhältnis 
ein umgekehrtes. Während die römischen Autoren als Hauptquelle zu 
Grunde liegen, wird Aristoteles nur ausnahmsweise herangezogen. Ja, 
selbst solche Stellen (189)^), welche auf griechischen wie römischen Ursprung 

1) Vgl. die hochinteressante Einleitung Col. de re r. VI. 

2) Vgl. p. 574 A 1 und Col. VII, 3. 
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hinweisen, sihd wahrsclieinlich dem Römer entnommen. Mit grosster 
Ausführlichkeit und sichtbarer Vorliebe wird der Abschnitt von der Wolle, 
von römischer Bekleidung und römischem Luxus abgehandelt, bis Plinius 
ganz zuletzt wieder einige, gar nicht in den Zusammenhang passende 
Notizen dem Aristoteles entnimmt. Auch die Ziege (200—4), welche 
überhaupt bei Aristoteles schlecht wegkömmt, ist zum grössten Teil nach 
römischen Quellen abgeschildert worden; die Excerpte aus den beiden 
Römern gehen ziemlich durcheinander, so dass eine besondere ratio der 
Benutzung nicht vorhanden zu sein scheint (vgl. 202). Erst bei dem 
Schwein (205—10), dem Aristoteles übrigens besondere Aufmerksamkeit 
gewidmet hat, gewinnt der Grieche allmählich wieder das Übergemcht. 
In wunderlicher Abwechselung folgen tlie Excerpte; von einer Anordnung 
ist gar keine Rede, bis endlich der Verfesset* in 209 den Boden der 
Gaslronortie betritt. Damit ist dieser Abschnitt beendigt; denn mit 212, 
Wo Von dem WFldscfhwein gehtodelt wird, hören die Excerpte aus Varro 
und Columella ganz auf. 

Wenn wir nun das Resultat dieser Musterung feststellen, so wird 
es folgendes sein. Plinius hat in dem Abschnitt über die Haustiere die 
beiden Schriften de re rustica anfangs als secundäre Quellen neben 
Aristoteles benutzt, dann aber, sobald es sich um national-römische Stoffe 
handelte, als massgebende Hauptquellen. Eine Methode der Benatzung 
im einzelnen ist nicht erkennbar. — 

Es restieren nunmehr die anderweitigen , römischen Quellen. 'Diese 
mit einiger Sicherheit zu beurteilen, wird bei der Dürftigkeit des vor- 
handenen Materials kaum möglich sein. Sicher ist wenigstens, dass 
Seneca in seinen Naturales quaestiones ausgeschrieben ist (91—3); ob 
direkt, ist mu* nicht wahrscheinlich. Dagegen kannte Plinius sicherlich 
die windigen Fabeleien des Muoianus , dem er mit demselben Verständnis 
folgte wie dem ähnlich gearteten Juba (6. 201. 215). Es ist auch nicht 
zu bezweifeln, dass Plinius den Annalen (131. 173. 210) viele — und 
nach meiner Ansicht die besten — faktischen Angaben verdankt, viel- 
leicht auch den acta p. R. (145). In welchem Verhältnis er aber zu 
Gato (11? 210) und L. Piso (17), Procilius (4) und Fenestella (19. 295) 
gestanden, ob er seinen älteren Zeitgenossen Valerius Maximus (180) 
benutzt, was er dem Verrius Flaccus (17), Nigidius (205. 223) und 
anderen Gelehrten zu danken hat — das getraue icTi mich nicht zu 
mutmassen. Hier soll noch mit einem Worte des Trogus Pompejus 
gedacht werden. 

5 
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Es ist bekannt*), dass alle Stellen, die Plinius angeblich demTrogus 
wie dem Nigidius entnommen, in Wahrheit dem Aristoteles entlehnt 
sind, dass in einem Falle (XI, 275) Plinius sogar zuerst den Aristoteles, 
dann aber den Trogus (»et ipse auctor e severissimis«) citiert, ohne zu 
merken, dass auch die Stelle des Letzteren aus dem Elrsteren abgeschrieben 
ist. Diese auffallende Thatsache wird sich unschwer aus der vorhin auf- 
gestellten Hypothese erklären lassen. Plinius hatte nicht nur die Excerpte 
aus Aristoteles, sondern auch die Bearbeitung des Trogus (und Nigidius) 
zur Hand und schrieb mit gewohnter Flüchtigkeit 2) bald die eine, bald 
die andere Quelle aus. Da nun auch die beiden Römer immerhin 
manches de suo zu ihrer Übersetzung hinzuthaten ^) , so ist es nicht 
wunderbar, dass der eilfertige Encyclopädist das geistige Eigentum 
seiner so verschiedenen Quellen nicht immer gehörig unterschied. Es ist 
mir daher durchaus nicht unwahrscheinlich , dass Trogus auch im achten 
Buche benutzt ist; wie aber und wo, das wird sich schwerlich je fest- 
stellen lassen. 



Wir sind am Ende. Wenn auch bisher nur die Arbeitsweise des 
Plinius im achten Buche untersucht und — wie ich hoflfe — in mancher 
Beziehung klarer gestellt ist, so möchte doch auch für die anderen 
Bücher gar manches gewonnene Resultat verwertet werden können. 
Eventuell würde die analoge Untersuchung eines anderen Buches der 
Naturgeschichte genügen, um die in der vorstehenden Abhandlung auf- 
gestellten Ansichten entweder zu bestätigen oder zu widerlegen. Hier 
mag noch ein Wort über die Verwendung obiger Kollationen zur Ver- 
besserung des Plinianischen Textes verstattet sein. Es ist auch mir nicht 
zweifelhaft, was May hoff*) behauptet, dass nächst der Autorität der 
Handschriften jene beregte Vergleichung das sicherste Hülfsmittel der 
Eraendation sei; auch ich habe davon an einigen Stellen^) Gebrauch 



1) Vgl, Montigny quaest. p. 38. Birt de Hai. p. 134. 

2) Vgl. darüber die klassische Stelle Plin. epist. III, 5. 

3) So auch Birt a. a. 0. 

4) nov. lue. p. 8. 

5) Selbständige Verbesserungs- Vorschläge finden sich in den Anmerkungen 
zu 11. 24 27. 28. 42. 45. 50. 68. 72. 97. 100. 112. 209. 
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gemacht. Indessen bildet — fürchte ich — die Fahrlässigkeit der 
Plinianischen Arbeitsweise jenem Unternehmen gegenüber ein schwer zu 
bewältigendes Hindernis. Wir werden gar leicht in die Gefahr geraten, 
nicht den Text des Pllnius, sondern Plinius selbst zu verbessern. Es 
sind bereits mehrere Irrtümer und Missverständnisse des Verfassers im 
achten Buch hervorgehoben; es wäre leicht, diese Liste noch zu ver- 
längern. Da wir also nie genau wissen können, wo die Fahrlässigkeit 
des Schriftstellers aufhört und die des Abschreibers anfangt, so ist diese 
Art von Emendationen nicht unbedenklich. Ich habe mich deshalb in 
dieser Beziehung beschieden und will gern zufrieden sein, wenn ich zur 
Aufklärung der Plinianischen Arbeitsweise einiges beigetragen habe. 
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